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L’experiència republicana de Vicent Ribas Cardona

IEE

L’avinentesa del 75è aniversari de la proclamació de la Segona República Espanyola sembla un bon moment per recordar alguna d’aquelles persones que la varen viure i que pel fet de mantenir-se fidels a la situació política legalment establerta, patiren les conseqüències de la seua fidelitat. La terrible guerra civil de 1936-39 va acabar amb la singular experiència política, però la llista de personatges ben coneguts que hagueren de passar llargs anys empresonats o, fins i tot, hi perderen la vida, no ja com a conseqüència de les operacions bèl·liques, sinó per la repressió en els anys posteriors a l’acabament de les hostilitats, per desgràcia és llarga. La persecució organitzada i sistemàtica a què varen ser sotmesos els vençuts, darrerament ha estat objecte de meritoris treballs de diversos investigadors després de molts d’anys de ser un tema difícil i complicat com pocs, perquè les ferides foren tant increïblement profundes que gairebé varen estar més de cinquanta anys a començar a tancar-se, i som conscients que la nostra apreciació que al cap de seixanta-set anys ja ho estan per sempre és ben optimista.

Avui voldríem captar l’atenció del lector sobre un d’aquells homes que mai no varen ser una figura destacada en la defensa dels valors que la República representava, ni tampoc varen estar en la primera fila dels mitjans de comunicació, ni varen tenir cap de les responsabilitats polítiques que els hi penjaren amb el conegut joc semàntic d’“auxili a la rebel·lió” els qui s’havien rebel·lat, però que amb la feina quotidiana i discreta expressaren la seua adhesió a la forma de govern sorgida de la voluntat del po ble a les urnes. Prescindint per una vegada dels personatges més importants que s’havien involucrat en la responsabilitat d’intentar canviar un estat de coses que mantenia Espanya aferrissada en una monarquia caduca i corrupta, continua ció de la pesada herència del segle XIX quan ja havia passat la tercera part del XX, mentre els governants, contràriament als països del nostre entorn, no havien estat capaços de superar la situació, ens fixarem en una persona que a la meua manera de veure representa aquell altre grup ben nombrós de l’anomenada majoria silenciosa, o sigui, dels qui, sense cercar-ho, es varen veure mesclats en el terrible conflicte i després arrossegats a una existència plena de dificultats que ells, ben segur, no s’havien merescut.


[image: Vicent Ribas Cardona amb uniforme de l'Armada.]

Vicent Ribas Cardona amb uniforme de l’Armada.


Vicent Ribas Cardona va néixer a Eivissa el 25 d’agost de 1900. A l’edat de 16 anys ingressà a la Marina, se suposa que voluntari, i va embarcar en la corbeta Villa de Bilbao per rebre instrucció com a mariner. El 1917 quan formava part de la tripulació de la corbeta Nautilus va ser seleccionat per rebre formació de radiotelegrafista. Una vegada obtingut el títol a final de l’any 1918, entrà a formar part de la dotació de l’Estació Radiotelegrà fica de Ferrol, a Galícia, des d’on és destinat al creuer Pelayo i després altra vegada a la Nautilus, fins que el dia 1 de juny de 1922 va ser destinat al submarí B-2. Restà embarcat en aquest submarí fins el 1925, quan va passar a l’Escola de Radiotelegrafia a fer el curs de mestratge i obtení el títol de Mestre de Radiotelegrafia l’abril de 1926.

El 1922 se li concedí la Creu de Plata del Mèrit Naval amb distintiu Vermell pels mèrits acreditats a la campanya del Marroc, on se’l cità com a distingit amb l’ordre general de l’esquadra del 19 de maig d’aquell any, quan pertanyia a la dotació de la corbeta Nautilus. El 1924 se li concedeix la mateixa condecoració amb distintiu Blanc.

El 1928 va ser ascendit a segon contramestre radiotelegrafista i començà a prestar el servei de l’especialitat a la base de Cartagena. Embarcà en el creuer Príncipe Alfonso el febrer de 1929 i en el submarí C-1 l’octubre de 1931, on va ser promogut a oficial de tercera del Cos d’Auxiliars de Radiotelegrafia. El 1932 va ser destinat a la Inspecció Radiotelegràfica de Ferrol i va ser nomenat maquinista del radiogoniòmetre de Carranza, situat a aquella base de Galícia, fins el setembre d’aquell any, que és destinat a l’estació de ràdio de Maó, on se li encomana el funcionament del radiogoniòmetre. El 1936 és promogut a oficial de segona. Passà tot el temps de la Guerra Civil a Maó fins que el 8 de febrer de 1939, a conseqüència de la rendició de l’illa de Menorca, és detingut per les noves autoritats i en qualitat de presoner de guerra és empresonat a l’Hospital de Sang, habilitat com a presó, mentre dura el procés de depuració de responsabilitats. El 1940 va ser conduït a la presó militar de Cartagena, on el dia 2 d’abril va ser jutjat en consell de guerra amb la causa sumaríssima núm. 1265/1939 i condemnat a vuit anys de presó pel delicte d’auxili a la rebel·lió, i causà baixa a l’Armada.

Resumirem la lectura de l’expedient informatiu i del sumari del judici: El 18 de juliol de 1936 Vicent Ribas Cardona era a Eivissa gaudint d’un permís, amb companyia de la seua esposa, Anna Vilàs Gómez i els seus fills Olga i Aleix, de tres anys i mig i dos anys, respectivament, quan va saber que s’havia declarat l’estat de guerra. Es va presentar a l’alcalde Joan Torres Juan (qui era casat amb una germana de la seua esposa, és a dir, eren cunyats); l’alcalde li va indicar que esperàs fins al dia següent per presentar-se a les autoritats militars, ja que tot era normal i no hi havia alteracions de l’ordre públic. Així ho va fer i l’oficial que exercia el comandament (probablement Juli Mestre) li va concedir permís per anar-se’n a casa seua perquè el servei de comunicacions radiotelegràfiques estava aleshores cobert. El dia 6 d’agost, com és sabut, la ciutat va ser sobrevolada per avions republicans que llançaren proclames escrites comminant la població a rendir-se sota l’amenaça de ser bombardejats des de vaixells de guerra. Tot qui va poder va sortir de la població i es va instal·lar al camp, fins el punt que els carrers quedaren pràcticament deserts. Vicent Ribas i els seus, juntament amb altres famílies, es varen refugiar a l’antiga casa coneguda per “casa cremada”, ja desapareguda, situada a la cruïlla de les carreteres de Santa Eulària des Riu i de Jesús. Aquella mateixa tarda va poder veure com tornaven a aparèixer dos avions, a més de dos destructors i el vaixell de càrrega Mar Cantábrico, utilitzat com a transport de tropes. La matinada del dia 8, després d’un canoneig de la ciutat per part dels destructors, les tropes republicanes desembarcaren al Pou des Lleó i a les onze del matí del mateix dia que arribaren a Vila es va presentar a la Comandància Militar al capità Josep Bayo, cap de l’expedició que havia sortit de Barcelona. Bayo li ordenà presentar-se a bord del destructor Almirante Antequera, que estava fondejat dins el port. Així ho va fer aquella tarda i el comandant del vaixell, un alferes de navili del qual Vicent Ribas no sabia el nom, li va manar passar a bord de l’altre destructor. El dia següent al matí va pujar a l’Almirante Miranda, que estava fondejat fora del port, i es va presentar al seu comandant, el capità de corbeta Nicolás Piñero, per veure si el podien traslladar a Barcelona amb la intenció d’anar des d’allí a la seua destinació a Maó.

Va arribar a Maó el dia 11 i li va ser confiada l’estació de ràdio d’ona llarga fins que el mes de desembre li varen ordenar instal·lar un radiogoniòmetre d’ona llarga a Sant Lluís i, des d’allí, prendre la marcació dels avions italians que sortien de Roma i es dirigien a Pollença i Melilla, com també als vaixells de guerra francesos i italians que feien la vigilància de la zona assignada, segons havia acordat a la conferència de Londres l’anomenat “Comitè de No Intervenció”, per facilitar el control dels vaixells de càrrega que en tot moment navegaven amb destinació a Espanya, a més dels mercants italians i alemanys, països que, a pesar d’haver declarat la no intervenció, ajudaven el bàndol nacional. El desembre de 1938 li varen proporcionar un radiogoniòmetre d’ona curta amb l’encàrrec de prendre les marcacions a vaixells de guerra nacionals, de tots els quals tenia les inicials que precedien les seues comunicacions.
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Vicent Ribas Cadona s’embarcà, el 1929 en el creuer Príncipe Alfonso. Aquest vaixell de l’Armada espanyola va ser l’encarregat de traslladar el rei Alfons XIII a l’exili una vegada proclamada la Segona República espanyola el 1931; després d’aquell episodi rebé el nom de Libertad. Foto procedent de l’arxiu d’A. Carrasco, editada per GARCÍA FLÓREZ, D. 2002 Buques de la Guerra Civil Española. Acorazados y cruceros, Madrid: ed. Almena, p. 99.



“…sempre le vió una tendencia a la vida de orden que acostumbramos a tener las gentes de derechas…”



Així va seguir fins que el dia 9 de febrer de 1939 a les 4 del matí va rebre a l’estació de ràdio el comunicat de la rendició de l’illa. A partir d’aquell moment va deixar de prestar el servei, va ordenar els llibres de l’estació, fins i tot les claus secretes amb les quals emetia i desxifrava els missatges, i es va presentar a l’Estació Naval de Maó. A la declaració que va fer donà el nom d’alguns civils de Maó que podien avalar el seu comportament mentre va exercir la tasca exclusivament professional i no política, entre els quals hi trobam l’almirall en la reserva Josep Riera Alemany, qui era el propietari dels terrenys on estava instal·lada l’estació amb el radiogoniòmetre; respecte del personal militar, tots els comandants dels vaixells de superfície i submarins en els quals havia navegat.

Entre les declaracions d’algunes persones requerides per ser testimonis del que havia dit Vicent Ribas, hi ha la d’un civil que el coneixia de menjar a la mateixa fonda de Maó on ell estava instal·lat, qui diu que el considerava contrari a les idees del Moviment Nacional; però n’hi ha de diferents, com la de la senyora Rosa Pons qui rep el tractament d’excel·lentíssima senyora, que diu que siempre le vió una tendencia a la vida de orden que acostumbramos a tener las gentes de derechas. En la seua contra hi ha, això sí, un comunicat de ràdio del comandant del destructor Almirante Antequera, cursat el mateix dia que Vicent Ribas s’hi va presentar a Eivissa, que diu que l’oficial de ràdio és d’absoluta confiança i lleial adhesió al règim (s’entén que al de la República), la qual cosa imaginam que no el degué afavorir. En el seu favor Vicent Ribas també manifesta que tot el temps que va estar al càrrec del radiogoniòmetre de Sant Lluís va ajudar la causa nacional fent les marcacions molt imprecises i arreglant les avaries amb tota la lentitud possible, que no va fer res a favor dels oficials presos en l’Atlante perquè no tenia cap autoritat sobre ells i per por de córrer la mateixa sort. Vistes les declaracions de l’acusat i dels testimonis, el fiscal demana per a ell la pena de reclusió perpètua a mort. Al sumari hi figuren també alguns testimonis d’eivissencs, com Antoni Torres Juan, Joan Bonet Bonet, Antoni Roig Quetglas, Domingo Viñets Deordal, Marià Bonet Costa i Pere Matutes Roig els quals certifiquen que coneixen l’acusat i el consideren de conducta immillorable, de creences religioses i bona moral.

El dia 2 d’abril de 1940 se celebrà el judici sumaríssim a Cartagena. El president del tribunal era un capità de navili, els vocals cinc coronels de diverses armes i serveis, el fiscal un tinent coronel auditor i el defensor un alferes provisional d’Intendència. Després de ser interrogat per un dels vocals i pel fiscal, aquest últim va dir que considerava provat que l’acusat estava compenetrat amb la revolta marxista, i la prova era que havia estat massa temps a presentar-se al comandant militar d’Eivissa, i que després s’en va anar al camp amb la família i no es va tornar a presentar més que quan el capità Bayo va arribar amb la seua columna a la capital, per la qual cosa sol·licità la pena de reclusió perpètua. El defensor va dir que no creia que s’hagués provat el que deia el fiscal i sol·licitava del tribunal la seua benevolència.

El mateix dia se li va comunicar la sentència. El tribunal havia arribat a la conclusió que Vicent Ribas Cardona era un individu de bona conducta, no se li havia provat cap afinitat política i el servei que va prestar a la causa de la República va ser estrictament professional i no rellevant, per la qual cosa, atenent aquests atenuants, i no havent apreciat en la seua actuació la voluntat de fer tan de mal com el que es va produir, el condemnaven “només” a la pena de vuit anys de presili per auxili a la rebel·lió i a la separació absoluta del servei.

L’expedient del pres facilitat per la Direcció General d’Institucions Penitenciaries no aporta dades d’interès pel que fa a la seua vida a la presó militar de Marina de Cartagena, excepte que el juny de 1940 va ser nomenat cap de sala (jefe de nave), feina per la qual es va veure agraciat amb dies de reducció de la condemna. Sembla que així mateix encara quedaven algunes restes de sentit comú en aquests individus, de manera que el dia 4 de juliol de 1941 a la presó es va rebre un telegrama comunicant la concessió del benefici de la llibertat condicional per a Vicent Ribas. La posada efectiva en llibertat va ser el 14 de juliol d’aquell any i va establir la residència a Eivissa, al carrer José Antonio (avui Bisbe Cardona) núm. 3. Això sí, cada mes del que quedava de l’any 1941, tot el 1942 i el 1943 va haver de certificar una i altra vegada a través de l’encarregat de la presó del partit d’Eivissa que seguia allí mateix i que tenia una feina que li permetia mantenir la seua família. Com a avalistes necessaris figuren els germans Pere i Josep Vilàs Gómez, cunyats seus. A aquesta època va néixer Pau, tercera dels seu fills. Finalment, el 25 de febrer de 1946 se li va concedir la llibertat definitiva.

Arribats aquí, qualsevol lector dirà que, gràcies a Déu, el malson s’havia acabat, i així hagués estat si no fos perquè quan Vicent Ribas ja gaudia de la merescuda llibertat i treballava a la finca de can Margalits, de ses Salines i no precisament de radiotelegrafista-, propietat del seu oncle, li’n va caure damunt una altra que certament no s’esperava.

A l’arxiu del, per molts motius recordat, Tribunal Especial para la Represión de la Masonería y el Comunismo, avui integrat a l’Arxiu de la Guerra Civil de Salamanca, hi ha un expedient núm. 147-45 a nom de Vicent Ribas Cardona (vegeu María José VIDAL i José Miguel L. ROMERO, Les lògies pitiüses davant el Tribunal Especial per a la Repressió de la Maçoneria i del Comunisme, IEE, Eivissa, 1999, p. 71-73). A l’escrit que obri aquest expedient el cap superior de policia de Barcelona demana al jutjat especial núm. 3, tribunal núm. 11.995, que investigui si, com a ells els consta, Vicent Ribas Cardona, exradiotelegrafista de l’Armada amb residència a Eivissa, va ingressar l’any 1932 a la lògia maçònica Sol Naciente y Orto V. 59. L’escrit du data del 16 de setembre de 1944.

Segueix un certificat de la Secció Especial de la Delegació de l’Estat per a la Recuperació de Documents del 15 de gener de 1945 en el qual es diu que Vicent Ribas Cardona, amb domicili a Eivissa, al carrer Muralla, s’inicià a la maçoneria a la lògia Paz y Concordia el 23 de juliol de 1927 a Pinar del Río (Cuba), va ser promogut al segon grau el setembre d’aquell any i al tercer grau el juliol de 1931. Que després es va afiliar a la lògia Clara Luz de Minas de Santa Lucía (Cuba), on va ser nomenat primer vigilant i orador interí. I que se li va concedir la “plancha de quite” el desembre de 1932 per no poder assistir a les reunions (treballs, segons el llenguatge maçònic).


[image: Expedient que se li va obrir a Vicent Ribas Cardona per la seua suposada pertinença a una lògia maçònica, l'any 1945.]

Expedient que se li va obrir a Vicent Ribas Cardona per la seua suposada pertinença a una lògia maçònica, l’any 1945.


A la documentació embargada a la lògia Triángulo Sol Naciente, d’Eivissa, hi ha un escrit del juny de 1932 en el qual figura una relació de germans maçònics que han sol·licitat la incorporació, entre ells el de Vicent Ribas Cardona, procedent de la lògia Perseverancia de Los Valles (Cuba).

Després d’alguns intercanvis interns de correspondència, finalment l’11 de febrer li és ordenat que es presenti davant del jutge d’Eivissa Alexandre Llobet i allí li comuniquen el resultat de la investigació sobre la seua afiliació a la maçoneria. A l’interrogatori que segueix naturalment ho negà tot. Així i tot l’obliguen a dir on era i què feia en les dates esmentades, en les quals se li suposava una activitat maçò
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Vicent Ribas Cardona en la seua maduresa.


nica i, com que el tribunal disposava d’una nota manuscrita de Vicent Ribas Cardona sol·licitant al venerable mestre i estimats germans la “plancha de quite a la lògia Sol Naciente”, és obligat a escriure un text similar per comparar les dues cal·ligrafies i veure si estaven escrites per la mateixa mà. A Madrid, els “experts” perits cal·ligràfics, una vegada estudiats els dos textos, certifiquen al tribunal que sense cap dubte estan escrits per la mateixa persona, per la qual cosa, el tribunal, compost per tres generals de l’Exèrcit, considera provat que Vicent Ribas Cardona és responsable dels càrrecs que se li suposen respecte a pertànyer a la maçoneria i el 14 d’abril de 1947 li és comunicat l’auto de processament. Això sí, també li és concedit que triï si vol defensar-se al judici oral que es celebrarà a Madrid o si ho vol fer per escrit des del seu domicili a Eivissa. Trià fer-ho des d’Eivissa.

Com no podia ser d’altra manera, a l’escrit de descàrrec que presenta el 28 d’abril davant el tribunal l’ara processat negà totes les acusacions. La negació es basa en que mai no havia anat a Cuba i, encara menys, havia practicat la maçoneria, organització completament aliena a la seua vida i contrària al sentiment catòlic i de fe en Déu que professa, segons la declaració. A més, tampoc podia haver-se afiliat a Cuba perquè a les dates que se suposa que va cometre els delictes que se li imputen era embarcat primerament en el submarí B-2, de l’Armada espanyola, i en segon lloc destinat a la base naval de Maó.

El 12 de maig el fiscal eleva a definitives les conclusions provisionals i considera provats els delictes que s’imputen a l’acusat, per la qual cosa demana al tribunal que se li imposi la pena de dotze anys i un dia de reclusió menor.

A l’escrit de recusació de càrrecs que presentà, aquesta vegada amb una acta notarial que acompanya una còpia del Full de Serveis de la Marina, per demostrar que era impossible haver-se afiliat a la maçoneria a Cuba ni a Eivissa perquè en el primer cas era embarcat en un vaixell de guerra que mai no havia estat a Cuba i en el segon cas era destinat a Maó, aquesta vegada afegí que segurament es tracta d’una confusió amb una altra persona que du el mateix nom i llinatges, cosa freqüent entre la població de l’illa d’Eivissa.

Res, ni cas. El tribunal es va reunir per deliberar el dia 7 de juliol i, insensible a qualsevol raonament, considerà provats tots els càrrecs pels delictes que se li suposaven, així que aplicant aquest article i aquest altre, d’una o dues lleis i alguns decrets que venien bé, a proposta del fiscal es condemna Vicent Ribas Cardona a la pena de dotze anys i un dia de presó menor.

Així mateix es veu que el tribunal no ho tenia clar del tot, perquè a la mateixa sentència condemnatòria considera que la pena és excessiva, segons pròpia confessió, i proposa respectuosament al Govern que es prengui en compte els serveis a la pàtria anteriors al Glorioso Alzamiento Nacional en virtut d’ells li commuti la pena per la de sis anys i un dia de presó major. L’11 d’aquell mes i any el mateix tribunal va decretar que el compliment de la pena podia fer-se de manera atenuada en el seu domicili, sempre i quan es presentàs cada dia 30 del mes al cap de policia d’Eivissa. La notificació al condemnat es va fer l’11 d’agost i en el document de la sentència li donaren la possibilitat de presentar un recurs al consell de ministres.

El dia 18 d’aquell mes d’agost de 1947 que per Vicent Ribas degué ser de molt de mal de cap tornà a presentar un nou escrit, aquest cop al mateix president del consell de ministres, en el qual per tercera vegada reitera que tot allò ha estat una lamentable confusió amb una altra persona que es diu igual que ell. També diu que després de fer moltes gestions (les havia fet ell personalment en comptes de la policia) havia sabut que es tracta de Vicent Ribas Cardona, àlies “Puvil”, nascut a Eivissa el 1891, i que, aquest sí, el 1917 va marxar a Cuba, precisament a Pinar del Rio, a treballar de farer. Va tornar a Eivissa el 1930 i morí el 1942 quan treballava de motorista en el motoveler Pedro, de la casa Matutes. A més, a Eivissa se’l tenia per maçó. Per tot això suplica respectuosament (i dramàticament, vull suposar), que li sigui concedida la revocació de la sentència condemnatòria.

Es coneix que el consell de ministres i el general que el presidia tenien molta feina, perquè no és fins al 27 de gener de 1950, és a dir tres anys després d’haver iniciat l’expedient maçònic, onze després d’haver acabat la guerra i tres abans que Espanya ingressàs a l’ONU, quan aquest alt organisme va trobar que no podia admetre que un tribunal posat per ell mateix s’havia equivocat (encara que això no ho diu) i, en contra del més elemental sentit comú, acordà desestimar el recurs, confirmar la pena i commutar-la per la de sis anys i un dia, això sí, a complir al lloc on el mateix condemnat designi i, a més, quedava també inhabilitat per qualsevol càrrec polític, sindical i de direcció.

El compliment de tan injusta pena el va fer a Eivissa i, com s’havia manat, es va haver de presentar al cap de la policia cada mes a partir d’agost de 1947. Morí a Eivissa el 1968.




Un gran projecte de postguerra: la repoblació forestal de les dunes de Formentera

Joan Mayol Serra
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Fa pocs anys, en ocasió d’iniciarse la redacció d’un Pla Forestal per a les Illes Balears, un company de feina em va fer a mans un document extraordinari: Estudio Forestal de la Provincia de Baleares redactat per l’enginyer Ximénez de Embún l’any 1947. L’estudi mereix ser imprès, tant pel seu contingut interessant (tot i que els valors, usos i circumstàncies dels boscos illencs hagin canviat radicalment) com per la prosa del seu autor, ben allunyada del llenguatge administratiu. Joaquín Ximénez de Embún y González Arnao va treballar a les Balears entre els anys 1941 i 1950, amb una activitat frenètica (ordenacions de monts, repoblacions, modernització del viver forestal de Menut i una iniciativa polèmica: l’intent de declarar un parc natural a la serra de Tramuntana l’any 1949, assumpte sobre el qual tenim en preparació un treball monogràfic. El fet és que el document ens estimulà a prendre contacte amb la família de don Joaquín (lamentablement mort jove, l’any 1963, quan en tenia cinquanta, als pinars de la Sierra de Ayllón), un dels fills del qual ens proporcionà el retrat que aquí publicam i evocà la figura del seu pare, al qual havia acompanyat diverses vegades en la seva infantesa fins a Formentera, on, ens digué, havia fet importants treballs de repoblació, empès pel seu apassionat amor a la natura.


Petita història d’uns papers

Repoblacions a Formentera? Un projecte oficial de l’Estat, a la postguerra, de reforestació de la Pitiüsa menor? El record del Sr. Ximénez fill em va sorprendre, i vaig iniciar la recerca dels rastres documentals de la iniciativa. Les consultes als arxius del servei forestal de Palma no tingueren èxit, i també fou debades un intent als arxius
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centrals de l’antic ICONA, al Ministeri de Medi Ambient, hereu dels cossos forestals dels quals havia estat funcionari don Joaquín. Mesos més tard, però, l’agent forestal responsable de la casa forestal de Menut, a Escorca, ens mostrava un caramull de paperassa abocada -literalment- en un antic graner, que s’havia salvat de l’esfondrada de sòtil per una nevada excepcional els anys 80. Varen ser necessàries diverses setmanes de feina pacient de dos especialistes, proveïts de mascareta i guants, per rescatar una considerable part de la documentació, afectada per humitats, insectes i orins de rata. Dins el caramull hi havia un lligall de cartró, amb cintes rosades -que foren vermelles- i una etiqueta engomada retolada de blau: Dunas Formentera Exp nº 48. S’havia rescatat aquest petit fragment d’història, que tenim el gust de resumir aquí. La documentació inclou l’estudi original de l’enginyer Ximénez, diversos plànols, actes oficials i còpies de la correspondència que va generar el projecte des del seu origen, l’any 1946, còpies dels projectes d’inversió que s’hi dedicaren, fins la correspondència del sorprenent i lamentable final de la història, al començament de la dècada dels 60. Un àlbum fotogràfic rescatat del mateix caramull inclou diverses fotografies, algunes de les quals reproduïm. Per motius d’extensió, és impossible publicar aquí la totalitat del material, de manera que resumirem la història, i en seleccionarem els fragments de major interès.



El projecte original

El document inicial és el Proyecto de corrección de dunas de la isla de Formentera, de juliol de 1944, un plec de 16 fulls i un plànol, iniciat amb aquestes frases: Realizando diversos viajes de inspección a la isla de Formentera, vino en conocimiento el ingeniero del Servicio de la existencia de dunas que ocasionaban constantes daños en los cultivos allí radicantes. La isla de Formentera, abandonada de los hombres ya que no de Dios, ha adquirido importancia relativa debido a su declaración como zona de guerra y de la instalación de diversas bases militares que no procede reseñar. Ha sido necesario permiso del Exmo. Sr. Capitán de la Región para poder realizar en ella trabajos topográficos. Es refereix a la constitució geològica, conceptuant la Mola i la Savina de macizos cuaternarios de la época diluvial, i descriu la flora, anotant simplement les espècies comunes, amb el seu nom local, no sempre encertat: boja per la Thimelaea hirsuta, motxá (sic) per Ononis natrix, barrella per la Salsola kali, salsó a l’Inula crithmoides, a més de càrritx, mata, savina, etc. Sorprén la informació climàtica, ja que dona 58 dies de pluja anual, amb una precipitació de 719 mm, sense explicitar quina sèrie n’és la font. Una de les parts més interessants del treball és el plànol 1:10.000, aixecat utilitzant un taquímetro Trohugton cedido amablemente por la Comandancia de Obras y Fortificaciones, amb equidistàncies de 2 m, on a més situa les finques, conreus, pinars, afloraments rocosos i arenes. S’ha de valorar molt aquest projecte. Anar a Formentera implicava
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tres dies de viatge (hi havia un correu a Eivissa per setmana, i no coincidia amb el de Formentera). El plànol, per tant, suposà una feina de setze dies, de l’enginyer i quatre peons, amb un cost de dues mil quatre-centes pessetes amb noranta-un cèntims, inclòs el lloguer del cavall per arribar a ses Clotades. Més de cinc-centes pessetes corresponien a les dietes per a l’enginyer, d’allotjament i sustento, nada fácil de obtener por otra parte en las actuales circunstancias, dado el lugar, tiempo e idiosincrasia del payés indígena.

L’estudi es va estendre sobre poc més de 404 ha, repartides entre les propietats de can Carlos, can Maians, can Pep Barda, can Pins, can Toni Blai, can Pep Maians i can Campanitx. S’hi conreaven 48 ha, 116 eren de pinar, 210 de bosc en mal estat -arenoso a restaurar-, i 40 de dunes que calia fixar. El mal estat del bosc, sense dubte, era provocat per les 112 ovelles i 144 cabres que s’hi feien la vida! La descripció del sistema dunar és detallada: primer la platja i petites dunes litorals, d’una altura d’1,5 a 2 m, amb una amplada d’uns 50 m. Seguia després una zona rocosa pelada, d’uns 100 m, fins al sistema dunar viu i problemàtic, integrat per tres grans dunes, de 5 a 8 m d’altura i d’una amplada de 300 m. L’estudi inclou consideracions molt interessants en relació al vent i la dinàmica dunar a l’estret de Formentera, amb algunes frases dignes d’impremta: Sobre este suelo cultiva el payés, y obtiene el trigo que hizo famosa la isla, y saca sus productos hortícolas y sus vides. El resto es un pinar claro, roído por las cabras y maltratado por los vientos, las sequías y la incuria. Es de notar señaladamente que sin su existencia, en plazo más o menos largo se unirían las dunas del norte y del sur cortando la isla, aunque es claro no cruzaría el mar por en medio como algún nativo exagerado teme con visión apocalíptica pero sí acarrearían males graves, hoy por hoy inexistentes unos y pequeños otros.

Seguidament, examina l’avanç de les dunes, i aporta informació d’observacions i treballs realitzats pel propietari de can Carlos, segons el qual s’havien començat a originar dunes l’any 1904, i en cinc anys havien avançat de 35 a 50 m.,
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sepultant savines i pins! Malgrat que aquest propietari hi sembrà càrritx i disposà branques per aturar l’arena, la duna va arribar a cobrir arbres de set metres, i n’avançava quatre per any. Els problemes ocasionats eren la invasió dels conreus, del pinar i fins i tot malalties als ulls: durante la realización del presente estudio pudo comprobar el ingeniero que esto escribe frecuentes irritaciones en los ojos de los allí residentes (y hasta en sí mismo padeciéndolas lo experimentó), quien sabe si por efecto de la excesiva luz reflejada, del polvo, etc.

Es proposa la declaració d’Utilitat Pública de la zona, per controlar les tales del pinar i la supresió del cabrum, incompatible amb la repoblació i la millora del bosc. El projecte forestal preveia la fixació de cims i galtes dunars amb càrritx (10 ha), voreres de camins amb atzavares, 30 ha de valls amb barró i càrritx, 70 ha de pinar (amb pi blanc i pi ver), i plantacions puntuals de xipresos, tamarells, fassers i ricí. Aquesta darrera iniciativa és avui sorprenent, i de fet va fracassar, com veurem. És curiós que l’autor citi expressament barró i càrritx; el primer, l’Ammophila arenaria, és la planta usada tradicionalment i actualment per fixar dunes, ja que creix molt bé en sols arenosos i salats, i abunda a Formentera, però el projecte es basà en l’ús de càrritx, Ampelodesmos mauretanica (que l’autor esmenta com a A. tenax). Per executar el projecte, es preveu un viver forestal a can Carlos, amb la finalitat de produir els més de 200.000 pins necessaris i altres plantes. També s’hi havia de preparar el càrritx: 50 carretades que s’han de dur des de la Savina.1 El projecte va ser planificat per quatre anys, amb un pressupost de 130.934,99 pessetes, la major part de les quals eren jornals, que eren de 12 pessetes per home, i de 25 pessetes per home i mul. Val la pena
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L’enginyer Ximénez de Embún a la zona abans de l’actuació i els resultats de la fixació dunar. (Foto: Dunas Formentera Exp. nº 48.)


reproduir una anotació de l’escrupolós autor: Si se advierten diferencias entre los precios de Mallorca i Formentera es debido a que en Formentera los materiales cuestan más, pero en cambio los jornales son más bajos y los obreros rinden bastante más.



La possibilitat de l’expropiació i la signatura de Franco

Són també molt interessants i suggeridores les consideracions finals, en les quals l’autor argumenta a favor d’una inversió tan important. Els danys que causaven les dunes aleshores no ho justifiquen -admetia-, però sí els que serien inevitables 30 o 50 anys més tard, quan la nova duna arribi als conreus. La proposta formulada és que, si el Estado no está en condiciones de un desembolso unilateral o no lo desea por cualquier razón, pueda intentarse un consorcio amb els propietaris, que no surten molt ben parats, per cert: Es dudoso que los propietarios aceptasen cualquier convenio, por beneficioso que les fuese. Su mente payesa es incapaz de comprender el valor de un buen bosque, para ellos solo se trata de un sitio para pastar las cabras, y aunque se les regalara un magnífico monte ya hecho, se apresurarían a destrozarlo. Intentar que tinguin previsió de danys futurs li sembla un raonament inútil per als formenterers: No cuidan los montes que son patrimonio de sus hijos y ¿ha de pedírseles lo hagan para sus nietos? Rebutja tanmateix expropiar els terrenys, i acaba per proposar la via del conveni. La frase final de l’estudi és inefable per intuir la mentalitat autoritària de l’època, i la satisfacció de l’autor: Cree el ingeniero que suscribe haber cumplido con su deber informando a la superioridad y prestando su técnica a los particulares que así comprueban no se limita la función de los forestales a medidas coercitivas, sinó también de mejora, restauración y revalorización, sin que a ello sean obstáculos la lejanía, incomprensión y penalidades a soportar en rincones tan apartados como el que se trata. La data és de 21 de juliol de 1944. Sis dies més tard, l’estudi és tramès al director general de Monts, Caça i Pesca Fluvial.

A Madrid el tràmit és llarg: l’estudi s’aprova el gener de 1947, al mateix temps que s’obri l’expedient d’Utilitat Pública, que permetria, “si es feia necessari”, expropiar els terrenys, tot i que s’obria la porta als acords amb els propietaris. Es conserven diversos documents i anuncis del procediment, que n’evidencien el caràcter amenaçant. Durant la seva tramitació, els propietaris suscribeixen els convenis que fan possible la repoblació. Finalment, el Boletín Oficial de la Provincia de Baleares del 12 de juny de 1948 publica el decret de 23 d’abril, por el que se declaran de utilidad pública los trabajos hidrológicoforestales en las dunas de la isla de Formentera, amb un article únic: Se declaran de utilidad pública los trabajos hidrológico-forestales en las dunas de Formentera, con arreglo al proyecto aprobado en 28 de enero de mil novecientos cuarenta y siete a los efectos de la expropiación forzosa de los terrenos que comprende en el término municipal de Formentera, de la provincia


[image: Viver temporal habilitat per al projecte. (Foto: Dunas Formentera Exp. nº 48.)]

Viver temporal habilitat per al projecte. (Foto: Dunas Formentera Exp. nº 48.)


de Baleares. Así lo dispongo etc. Francisco Franco (més avall, en lletra més menuda, signava també el ministre d’Agricultura, Carlos Rein).

Els acords amb els propietaris eren en principi avantatjosos: aquests posaven els boscs a disposició de l’Estat, que plantava les dunes d’una banda i millorava el pinar existent de l’altra, i es reservava sols el 75% del valor dels arbres que plantava, quedant l’altre 25%, i tot el valor dels arbres existents abans, a favor del propietari. A canvi, aquests havien de llevar les cabres, i sotmetre l’aprofitament ramader als criteris forestals. Anys a venir, els treballs toparien amb resistència i animadversió de propietaris, reacis a desprendre’s del bestiar cabrum, probablement bàsic per al seu sustent. El document no feia menció d’altres increments del valor dels terrenys, aspecte com veurem, molt important en aquesta història.

El mateix plànol del projecte -que reproduïm- va servir l’enginyer Ximénez de Embún per resumir i planificar la feina dos anys més tard. Així, sabem que el 1947 es fixaren 10 ha de dunes, 6 a Migjorn i 4 vora es Caló; el 1948 se’n fixaren 15 més a cada banda i es plantaren 20 ha a Migjorn, i es planificaren les tasques per al 1949 i 1950.



L’episodi del viver

L’any 1949 es degué produir un desencontre greu entre el propietari dels terrenys arrendats per a viver, que funcionava gràcies a un pou compartit, i la direcció de l’obra, i s’inicia un procediment d’expropiació de 3.600 m² i el pou. El propietari reclama, en un full manuscrit de cal·ligrafia i estil excel·lents, però signat amb emprempta dactilar. Entre d’altres arguments, assenyala que de llegarse a la expropiación de la noria que allí poseo, y aún cuando sólo fuese parte de ella, imposibilitaría, y en el segundo caso crearía grandes dificultades al riego del pequeño huerto con que atiendo de manera principal al sostenimiento de mi numerosa familia, surgiendo probablemente disgustos y diferencias propias del disfrute en común de una cosa. L’informe de Ximénez de Embún al seu cap denota el nivell de malestar: es refereix a la inconsiderada codicia e inexplicable avaricia del propietario, maniobras malévolas y desidia que han ocasionado la muerte de 30.000 plantitas, poniendo en riesgo evidente el éxito de las repoblaciones emprendidas en beneficio ¡Oh sarcasmo! del mismo propietario obstaculizador. Nega finalment que hi hagi tal hort, sinó una vinya. L’enginyer en cap remet al Governador un informe, redactat sobre el de Ximénez, però suavitzant-ne parcialment les formes. Continua l’expedient amb un seguit d’oficis, inclòs l’adreçat al Coronel de la Guàrdia Civil, el 2 de febrer del 1949, perquè enviï una parella de guàrdies per acompanyar l’enginyer ajudant, Sr. Jaume Montaner Meana, a valorar la parcel·la objecte d’expropiació. El 19 de febrer, el procés acaba amb la signatura (dactilar) del propietari del compromís de venda dels esmentats 3.600 m² i 3.500 1 diaris d’aigua del pou, per cinc mil pessetes, al districte forestal. Més tard, el viver passà a can Campanitx, on va funcionar fins a l’any 1956, sense gaires problemes, ja que el propietari va cedir el seu ús de forma gratuïta a l’Estat, que a canvi el llogava cada any com a viverista i vigilant.



Producció anual projectada del viver forestal de Formentera


	Pi (Pinus halepensis) 125.000

	Pi ver (Pinus pinea) 40.000

	Xipresos (Cupressus macrocarpa i C. piramidalis) 23.000

	Fasser (Phoenix dactilifera) 2.000
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A la vista de la producció, s’entén que aquest viver pot haver tingut un paper molt important en l’actual paisatge de la Pitiüsa menor, tot i que de la documentació examinada es desprèn que es devia exportar planta a Eivissa. Crida l’atenció que, tot i la manifesta sensibilitat ecològica dels forestals, no s’hi intentés la producció de savina.



Una tasca d’anys

Les tasques de plantació s’iniciaren el 1947, i continuaren tal com preveia el projecte fins al 1949. Es varen sembrar més de cinquanta mil motes de càrritx i barró, s’escamparen desenes de mils de llavors de pins i altres plantes, es produïren desenes de mils de pinets al viver, es trasplantaren, etc. Els pressuposts dels primers tres anys varen ser de 13.524, 34.993, i 66.956 pessetes, respectivament.

Però el darrer any va ser crític: de febrer a desembre no va caure una gota d’aigua, l’arena arribà als 50º i, per tant, va morir un 85% del que s’havia sembrat o plantat. Per acabar-ho de compondre, l’hivern va gelar, i del 8 al 20 de gener de 1950 es va viure una tempesta brutal (la tempestad más formidable que allí se recuerda), amb vents de més de 130 km/h i fortíssimes pluges. La mar penetrà per tota la banda de tramuntana, arribant a la carretera, i la pluja i el vent arrabassaren protectors i destruïren una gran part de tota la tasca feta. Sembla que cap planta de ricí va resistir els elements. Ximénez, poc abans de deixar les Balears, formula una nova proposta, per invertir quasi quaranta mil pessetes més. Aquest nou projecte inclou un apartat sota el títol de consideracions socials: Formentera es a no dudar la cenicicienta de las Baleares; precisa de la dignificación de su vida y el elevamiento de su nivel de producción y bienestar. A tal fin tienden los créditos con cargo a la Acción Social Asistencial que para alumbramiento de aguas en la isla se ha concedido por la Organización Nacional de Sindicatos y los créditos para el nuevo puerto, para la enfermería y para colonización. La fijación de dunas entra en tal categoria… Es reforma el projecte i es preveu plantar 600.000 plantes, amb un cost de 39.148,67 pessetes, de les quals 33.316,38 eren jornals. Certament, aleshores, això tenia a Formentera implicacions socials importants!

Des de 1951 a 1957 es renoven les propostes d’inversió davant el Ministeri, que consisteixen bàsicament en mantenir el viver, pagar la vigilància, repoblar petits sectors i reposar les plantes que no sobreviuen. Aquest darrer any s’anuncia que serà el darrer, ja que els dos anteriors han gaudit de bona meteorologia, i la supervivència de la plantació ha estat excel·lent. Els anys 1958 i 1959 les propostes es limiten a la despesa de vigilància, amb un cost de 12.573 pessetes per al salari del vigilant, el qual es preveu que descansi dos diumenges al mes, disfruti de set dies de vacances anuals i rebi les gratificacions de 18 de juliol i de Nadal equivalents a set dies de sou, a vint-i-nou pessetes.

És obvi que bona part dels esponerosos pinars del peu de la Mola de Formentera són justament producte de l’encert del projecte i la tasca de tots els que el dugueren a terme, dirigits per Ximénez de Embún, el qual aconseguí la fixació de les dunes i una molt bona conformació forestal. El canvi, en una generació, ha estat tan radical com per arribar a la destrucció d’aquell pinar per a l’explotació precisament de les dunes, en el famós conflicte de les explotacions clandestines d’arena de can Campanitx, en un nou aflorament d’allò

que Ximénez qualificava de inmoderada codicia e inexplicable avaricia.



El guarda forestal i un càmping “avant la lettre”

Per a la cura del viver i la vigilància de les plantacions, es va contractar un guarda forestal a l’illa, que periòdicament informava Palma dels possibles incidents que detectava. El 5 de juny de 1960, sobre un paper de la fonda del Caló, tramet un ofici a Palma per comunicar que ay encontrado 20 señores estranjeros de nacionalidad olandeses que dia 4 por la noche asieron 12 tiendas de campaña… …en la zona de plantacion y protejion del Distrito Forestal… y que tenian permiso del dueño del monte… (sic). El guarda es posa en contacte amb els propietaris, que li diuen que sí, que tenen permís, que en partir aquests en vendran d’altres, i que no els volen fer fora perquè els deixen pessetes! La resposta no es fa esperar: l’enginyer en cap -que res tenia a veure amb Ximénez, destinat a la península- es treu de la mànega cent pessetes per tenda en concepte de cànon, i sis-centes de dipòsit per prevenir danys i perjudicis. El propietari no accepta el pagament, la qual cosa atribueix el guarda als contactes que te amb l’Ajuntament i la Guàrdia Civil, que son amigos suyos y está acostumbrado que siempre lo defienden. L’u de juliol es dona ordre al guarda de no permetre la erección de tiendas de campaña.



S’inicia el turisme residencial

L’ordre referenciada, però, té un segon paràgraf, que transcric literalment: Por lo que respecta a la construcción de casas deberá prohibirlas tanto en la zona repoblada como en la que tenía arbolado entre tanto no se autorice por esta Jefatura, previa presentación del plano que indique emplazamiento y características. Dos anys abans ja consten incidents urbanístics, alguns dels quals generaren notable correspondència. Els forestals no volien que es degradàs el bosc reconstruït, i s’havia iniciat una parcel·lació i construcció de la zona, sense que fos clar en cada cas si s’efectuava dins de l’àrea consorciada o fora. Un episodi curiós és el d’un químic català, el qual va adquirir l’any 1959 un solar de 200 m² per mil pessetes, segons l’escriptura, en la qual, per cert, els venedors -un matrimoni de Formentera- manifesten no tenir document d’identitat. El català va encarregar al mestre de la Mola, Francesc Masdeu, les gestions per la construcció d’una casa. El tema es complica, ja que la finca forma part del consorci. El guarda es veu obligat a aturar l’obra. Es genera una copiosa correspondència entre Masdeu i el servei forestal, que inclou acusacions de permisivitat en una construcció similar en un solar de can Campanitx venut per l’esposa del guarda, la construcció per part d’aquest mateix d’un quiosc sense autorització, o de la feina com a manobre d’un fill seu en alguna d’aquestes construccions de dubtosa legalitat! En una de les cartes, Masdeu considera que la situació és violenta, infausta e inadmisible y se está aistiendo a un verdadero atropello en lo moral y en lo material de un Sr. respetable que no desea otra cosa que construir legalmente su casita.



I l’Estat s’apunta a les plusvàlues especulatives!

La pressió turística sobre la repoblació i el consorci forestal deteriora la situació. Sembla que tot l’esforç de l’administració en aquests anys en relació a la zona és d’intentar controlar usos i edificacions, sense més millores. Finalment, s’opta per rescindir el conveni forestal amb els propietaris. I aquí sorgeix un nou episodi curiós, perfectament digne del que Diamond2 ha denominat “govern de les cleptocràcies”: l’administració forestal, des d’una posició de força, decideix que ha de recuperar, no sols la inversió feta (cosa que en teoria havia de fer amb la fusta produïda, que encara no tenia valor de mercat), sinó que té dret a percebre un percentatge de la revalorització urbanística dels terrenys! Aquest dret no figurava per res en els convenis subscrits, ni s’invoca en l’expedient cap article legal que l’empari. L’estudi que justifica la quantitat fixa en 98.000 pessetes l’import dels projectes i sous pagats, per haver actuat sobre 210 ha. S’havien repoblat 65 ha i millorat la massa forestal de la resta. S’hi afegeix un 5% de l’increment del valor urbanístic dels terrenys (evidentment, en base a una estimació aventurada), amb la previsió que tot Formentera serà urbanitzada! En total, s’exigeixen dels propietaris 460.046 pessetes, una xifra enorme per a l’època. L’enginyer Arana ho comunica al batlle de Formentera el 27 de febrer, i el 9 de març aquest contesta acceptant-ho, i demana on s’ha d’efectuar el pagament. Els propietaris són dinou, però l’escrit d’acceptació és sorprenent: a can Campanitx un sol propietari signa per cinc, a can Pep Maians, un per tres… El document inclou cinc empremptes dactilars! (tres dones i dos homes). L’ajuntament de Formentera ho ingressa al banc d’Espanya, al compte del Patrimoni Forestal de l’Estat, el 25 d’abril.

El darrer ofici de l’expedient és del 2 de maig: acabat el consorci, l’enginyer demana a Madrid que el forestal de Formentera sigui destinat a un altre lloc, perquè no té objecte que es mantingui a l’illa. Probablement, aquest degué renunciar a la plaça, per no veure’s desplaçat, i va ser una víctima més d’una història que s’inicia com a intervenció ecològica a favor dels habitants de Formentera i acaba en un despropòsit lamentable i autènticament espoliador, en un moment en que s’iniciava la nova època històrica marcada pel turisme.







1. Em sembla probable que, en realitat, el suposat càrritx fos l’Ammophila arenaria, i el barró, l’Agropirum junceum, però això no passa d’una conjectura.



2. DIAMOND, J. 1998 Armas, Gérmenes y Acero. Barcelona: ed. Crítica, 527 р.





La memòria de la guerra: enllà dels fantasmes, ençà de la justícia

Artur Parrón Guasch
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Placa dedicada a Jose Antonio Primo de Rivera

El tema de la guerra civil espanyola semblava qüestió tancada després de l’anomenada transició a la democràcia durant els anys setanta i vuitanta, en la qual un pacte entre les elits polítiques i econòmiques convertí la memòria del conflicte bèl·lic en autèntic tabú. Però la recent eclosió de moviments de recuperació de la memòria històrica, els continus processos d’exhumació de fosses comunes a molts indrets de la península, les peticions reiterades d’anul·lació dels judicis franquistes i la proliferació de documentals, pel·lícules, edició de memòries i fins i tot de fòrums sobre aquesta temàtica a Internet semblen deixar clar que la guerra civil està molt lluny de ser un tema tancat, tal i com molts desitjarien.

Dos són els aspectes a tenir en compte per comprendre aquesta actualitat de la guerra civil. El primer seria que no és encara un tema clos per la historiografia. El conflicte espanyol de 1936-1939 segueix essent un dels temes més estudiats pels investigadors de tot arreu, no només espanyols. A més, quan semblava haver-se superat definitivament la visió franquista del conflicte, durant els darrers anys hem assistit a una reelaboració d’aquesta visió, que tendeix a mantenir la inevitabilitat de la guerra i a criminalitzar certs sectors de l’esquerra política republicana. Són propostes que han tingut un ampli ressò mediàtic, que s’inscriuen així en certs corrents historiogràfics més propers a les lleis del mercat que a la recerca de la veritat científica. Ens referim, per exemple, a les obres de Pío Moa y César Vidal o, a Eivissa, a la interpretació que en fa Mariano Llobet Roman des de les pàgines del Diario de Ibiza des de febrer de 2003, que constitueix, per cert, la primera historia de la guerra a les Pitiüses escrita des del bàndol vencedor, tot just seixanta anys després!1

L’altre aspecte a què ens referíem, tal vegada més polèmic, va lligat al tema de la justícia. Durant la transició, el pacte de renúncies, compromisos i silencis al voltant de la memòria de la guerra convertí el record de les víctimes en un fet que incomodava tot l’espectre polític, dretes i esquerres. S’optà per l’amnèsia, fent de l’oblit una virtut. No havia estat suficient l’extermini físic del vençut durant la postguerra —centenars d’afusellats a Balears, trenta-mil assassinats i enterrats en fosses comunes arreu de l’Estat, alguns d’ells a Eivissa i Formentera—, ni la seva persecució econòmica —depuracions de mestres i creació de Comissions d’Incautacions de Béns— i cultural; durant la transició aquestes víctimes foren silenciades i utilitzades com a moneda de canvi pels sectors polítics protagonistes per assolir els pactes requerits. Aquestes polítiques d’oblit i reconciliació nacional no eren exclusives de la Transició —ja, anys abans, diverses iniciatives havien propugnat la mateixa línia—, però sí va ser durant aquest moment històric que es va “decidir oblidar”; és a dir, es va decidir que el passat, i concretament la memòria de la guerra civil, podia passar factura a l’hora de buscar un consens necessari. Però aquest procés es donà deixant fora a moltes famílies de les víctimes que cinquanta o seixanta anys després dels fets no entenien com un Estat democràtic formalitzava les polítiques de la mateixa dictadura respecte de les víctimes de la repressió franquista.

És per això que el debat actual sobre la guerra civil i la repressió franquista preocupa tant a uns i altres, que sota l’argument de no posar en perill l’“esperit” de la transició sentencien —una vegada més— a les víctimes a l’oblit i a les generacions actuals a la ignorància. Si no, recordem la postura contrària de Felipe González o Santiago Carrillo, per exemple, al procés d’exhumació de fosses comunes els darrers anys, o la incomoditat de la jerarquia eclesiàstica a parlar de la guerra civil i, àdhuc, de la dictadura franquista.

Podríem exemplificar aquesta tendència en tot el polèmic i llarg recorregut del “Campament” de Formentera per assolir la categoria de Bé d’Interès Cultural —BIC— i, a la vegada, esdevenir un espai protegit de qualsevol projecte urbanístic. L’octubre de 2002 el ple del Consell Insular declarava les restes de l’antiga colònia penitenciària de Formentera com a BIC en la categoria de “lloc històric”, amb els vots contraris del Partit Popular. Els arguments


[image: Imatges del Castell d'Eivissa i del Campament de Formentera.]

El Castell d’Eivissa, escenari de l’afusellament indiscriminat del 13 de setembre de 1936 després del bombardeig italià i previ a la retirada de les tropes republicanes. Una placa posada al seu pati principal recorda aquell fet. A baix, “es Campament” o Colònia penitenciària de Formentera, que funcionà entre 1940 i 1942, testimoni de la repressió institucionalitzada del franquisme. Hi morí un nombre indeterminat de reclusos. El 2002 el Partit Popular votà en contra de la seva declaració com a BIC i el 2006 s’ha desestimat tal declaració. (Fotos: A. Ferrer i Vicent “Pins”.)


d’aquest grup polític foren clarament exposats pel conseller Joan Marí Tur: ¿Qué dirían ustedes si el Partido Popular presentara una moción para declarar Bien de Interés Cultural, con categoria de Lugar Histórico, un espacio de Ibiza donde pasaron hechos tristemente equiparables al lugar que hoy se quiere elevar a la categoría de Lugar Histórico?, referint-se, obviament, als fets de la nit del tretze de setembre de 1936 al Castell de Dalt Vila.2 No és necessari jutjar la conveniència o no d’equiparar els fets del Castell amb un autèntic camp de concentració, però sí la voluntat de sectors polítics conservadors de parlar de la guerra civil només quan la seva cosmovisió del conflicte bèl·lic es veu amenaçada. Paraules com reconciliació, perdó i oblit són sempre arguments efectius i poderosos, sobretot quan s’afegeixen a la menció de la transició —concepte equivocat, ja que, recordem-ho, no es tracta d’una transició a la democràcia sinó de reinstauració de la legalitat democràtica sancionada per la Constitució de 1931—.3 Darrerament, al ple del Consell Insular del 30 de gener de 2006 el conseller argumentà que els contenciosos administratius contra la declaració de BIC del Campament impedeixen a la Conselleria de Patrimoni intervenir-hi per evitar la progressiva degradació del recinte, tot i que la Llei de Patrimoni estableix clarament l’obligació del Consell de vetllar pel seu patrimoni, independentment de l’existència de recursos sobre la seva propietat.

Aquesta tendència de certs sectors polítics i socials a utilitzar la memòria de la guerra civil a la seva conveniència ens remet també a les eleccions generals de l’any 2000, quan un pacte preelectoral entre PSOE i Esquerra Unida propicià que la dreta engegués el discurs del retorn dels “rojos”, despertant ells mateixos el que en la seva lògica tradicional serien els “vells fantasmes” que cal no remoure o les “velles ferides” que cal no reobrir.

Les polítiques de recuperació de la memòria històrica han esdevingut a països de l’Europa de l’est, d’Amèrica Llatina i d’Africa gairebé una obsessió cultural4; però també una necessitat democràtica, perquè el dret a la veritat, preservar de l’oblit els crims comesos i aclarir el passat restituint amb justícia la dignitat de les víctimes no és altra cosa que defensar els Drets Humans més elementals.5 Pensem només en les Comissions de la Veritat engegades a països com Sudafrica, Guatemala i El Salvador o els processos oberts a personatges implicats en les dictadures i repressions a Xile i Argentina. A Espanya —i a les Pitiüses— el debat de la guerra civil se sol resoldre assumint que tots dos bàndols tingueren responsabilitats en el desastre,


[image: Imatge de Franco amb membres de l'esglèsia catòlica.]

Imatge que exemplifica “la connivència de l’Església amb el nou estat franquista d’arrel feixista”. A dalt, signes feixistes encara visibles a Eivissa: la placa que atribueix a la plaça de l’Església de Santa Gertrudis el nom que es pot llegir a la imatge. (Fotos: Planas, Foto Balear, J. Juan Tous, Franco en Ibiza, 1955 i revista Eivissa.)


ja que tots dos perseguiren i assassinaren. S’oblida, però, que la repressió a la zona republicana és producte de la desaparició de l’Estat, de les normes, la qual cosa dóna lloc a una confusa idea de revolució de l’ordre establert que té com a conseqüència immediata la repressió indiscriminada durant els primers mesos de la guerra —com seria el cas dels fets del castell de Vila la nit del 13 de setembre de 1936—.6 En canvi, la repressió a la zona nacional respon a polítiques clares d’extermini sistemàtic de l’enemic, a directrius dels alts comandaments militars d’eliminar qualsevol element susceptible de republicanisme. Aquestes directrius vénen, no ho oblidem, justificades moralment per la jerarquia catòlica, especialment finalitzada la guerra i assegurada la connivència de l’Església amb el Nou Estat franquista d’arrel feixista.

A Eivissa i Formentera, com a la resta de l’Estat, un cop finalitzada la guerra, les víctimes nacionals —convertides per decret en “màrtirs”— omplirien en poc temps els espais públics i religiosos de les ciutats i els pobles; vegeu si no la placa a José Antonio Primo de Rivera a la plaça de Santa Gertrudis o la de la Catedral de Vila recordant els noms de totes les víctimes d’un dels bàndols. De l’altre bàndol tot just comencem a saber quants foren els executats, als quals s’haurien d’afegir els exiliats i els homes i dones empresonats durant anys o separats de les seves feines per no ésser addictes al règim. Ni sabem amb exactitud quants i qui són els homes i dones que descansen a fosses comunes a cementiris i voreres de camins a la geografia eivissenca i formenterera.7

El debat actual està en com elaborar una “cultura de la memòria” que, tot i ésser problemàtica, no suposi un enfrontament social obert i que superi la visió tòpica del passat com a una cosa ja finalitzada.8 La qüestió està en com fer justícia a les víctimes oblidades i silenciades de la guerra civil, les que mai tingueren un monòlit, un homenatge o simplement una tomba, tal i com sí tingueren les víctimes nacionals —pensions per vídues i orfes, homenatges anuals, misses, plaques a les catedrals…—. Per fer front a aquest autèntic dèficit democràtic cal urgentment una reparació moral i jurídica per totes aquestes víctimes, tal i com proposen moltes de les lleis memorialistes aprovades a algunes comunitats autònomes; no una justícia punitiva contra els responsables.9 I això en cap cas hauria de suposar ferir ni reobrir ferides, tal i com asseguren alguns. Els únics “afectats” per aquesta nova política de la memòria haurien de ser els familiars de les víctimes, els supervivents de la repressió, que veurien restituïda la seva memòria i la seva dignitat de defensors d’un règim constitucional. No és cert allò que es diu que els pobles que obliden el seu passat estan condemnats a repetir-lo; simplement, les societats que oculten el seu passat… no tenen un present just ni democràtic.






1. Vegeu, entre d’altres, les obres de César Vidal, Checas de Madrid (2004) i de Pío Moa, Los crímenes de la guerra civil y otras polémicas (2005) i El derrumbe de la Segunda República y la Guerra Civil (2001). Val a dir que les postures revisionistes a Espanya no han rebut la resposta judicial que sí han tingut a països com Alemanya o França; ans al contrari, han gaudit d’una àmplia difusió mediàtica i un cert èxit de vendes.



2. Diario de Ibiza, 8 d’octubre de 2002. Cal recordar que el castell és ja un bé patrimonial, és a dir, de tots; encara que la placa del seu interior recordi només els morts d’un bàndol.



3. CASTRESANA, Carlos 2004 (18 de novembre) “Debajo las togas”, El País.



4. HUYSSEN, Andreas 2002 En busca del futuro perdido. Cultura y memoria en tiempos de globalización, Mèxic: FCE-Goethe Institut, p. 21.



5. Amnistia Internacional, España: poner fin al silencio y a la injusticia. La deuda pendiente con las víctimas de la guerra civil española y el régimen franquista, Informe de juliol de 2005.



6. Vegeu JULIÁ, Santos “De”guerra contra el invasor” a “guerra fratricida”, a JULIÁ, S. 1999 (coord.) Víctimas de la guerra civil, Madrid: Editorial Temas de Hoy, p. 11-54.



7. Pensem només que a un lloc com Formentera, l’existència de diverses fosses comunes propicia que qualsevol ciutadà n’estigui, al cap del dia, ben a prop d’alguna d’elles.



8. MATE, Reyes 2006 (febrer) “Memoria e Historia: dos lecturas del pasado”, Letras Libres, Mèxic: edició digital, www.letraslibres.com, p. 44-48.



9. CASANOVA, Julián 2005 (20 de desembre) “¿Adiós al franquismo?”, El País. Val a dir que la Comissió Interministerial de Memòria Històrica del govern central, creada l’octubre de 2004, ha ajornat repetidament els seus informes i recomanacions. Finalment, el juliol de 2006 s’ha presentat la Proposta de Llei de Memòria històrica que, lluny de les aspiracions de les associacions de recuperació de la memòria, no recull l’anul·lació dels judicis del franquisme, no aporta suficient recolzament a l’exhumació de les fosses comunes i no persegueix l’apologia del franquisme que es dóna a moltes esglésies amb l’existència de plaques i monòlits recordant víctimes i herois del bàndol nacional.





Contra les bombes de la república. Els refugis d’Eivissa

Antoni Ferrer Abárzuza

El 1936 Narcís Puget Viñas va omplir una tela amb colors i formes de pintura a l’oli. Podeu veure’n una fotografia al catàleg Narcís Puget 1874-1960, (Sa Nostra, 1995). La silueta de la Catedral i una petita porció del Castell, plasmades a l’obra, ubiquen immediatament l’espectador; no és obstacle en la identificació de l’indret que la resta del quotidianíssim perfil de Dalt Vila quedi cobert per traços i taques que representen un fum espès que s’aixeca des de diferents focs que cremen a la Marina.

El pintor se situà a la Barra i donà a l’escena una atmosfera carregada, de llum pesant, amb l’aigua del mirall de la badia plena dels reflexos grocs i vermells de les flames causants de la fumassa que envaïa l’aire. El format del quadre, molt més llarg que no alt, contribueix a crear una sensació d’angoixa, d’aplastament, i imposa un estrany silenci.

El títol del llenç desfà els dubtes, si l’observador en tenia cap, avesat als motius festius de Puget, i hom roman incrèdul davant la impressió que li genera l’excepcionalitat de l’escena: “Bombardeig sobre Eivissa”. Aquest títol venç definitivament la resistència a relacionar l’estampa familiar de la ciutat d’Eivissa amb l’esglai inesperat i de les bombes. Malgrat tot, l’explicatiu títol és sobrer perquè Puget ja va dotar l’obra dels ingredients pictòrics que transmeten la sensació de tragèdia. Al quadre de Puget també és present la denúncia, implícita ja en la seva existència, en el fet d’haver-lo pintat. L’oli és prova i resultat, a la vegada, del colpiment que el desastre provocat per uns avions italians amb el dibuix de les fascies a les ales va causar en l’ànim de l’artista.


[image: Document de la Jefatura de Antiaeronautica de Baleares, Organización de la Defensa Pasiva, datat l'agost de 1937]

Document de la Jefatura de Antiaeronautica de Baleares, Organización de la Defensa Pasiva, datat l’agost de 1937


Poc temps després de Puget i a causa d’avions de la mateixa guerra –i del mateix bàndol però de diferent nacionalitat–, un gran artista espanyol va saber invocar dins de cada mirada l’horror de les explosions, amb formes i tonalitats mundialment conegudes, trencadores: Guernika. A la seva manera, molt més tradicional, acadèmica i localista, Puget, el pintor d’al·lotes amb vestit de mudat, sap ser el nostre petit Picasso.

El 1937, l’Organització de la defensa passiva de Balears va publicar a Palma un llibret: Organización de la defensa pasiva antiaérea de Baleares (Jefatura de antiaeronáutica, Palma, agost de 1937). En ell s’explicaven la situació, característiques i capacitat dels refugis construïts a Mallorca i Eivissa. Igualment, s’hi preveien els protocols a activar, disciplinadament, en cas de bombardeig aeri o naval.

La major part de l’opuscle està dedicat a Mallorca i en especial a Palma, però també conté interessants dades sobre la ciutat d’Eivissa. S’hi afirma que hi havia “senyals d’alarma” de bombardeig a la Catedral i a l’església del Convent i una campana posada davant l’hotel “Isla Blanca”, a l’Alamera. Sobre els refugis, facilita dades detallades: nom, situació, si eren soterrats, galeries, excavats o construccions habilitades, les dimensions interiors, el tipus de material de les seves voltes, la resistència que se’ls estimava i, finalment, la cabuda de persones que tenia cada un. En total, la ciutat d’Eivissa tenia capacitat teòrica per donar refugi antibombes a 4.281 persones. Posteriorment es construïren més refugis, com ho prova que no figuri al llistat el que hi hagué a la plaça d’Espanya de Santa Eulària.


[image: "Bombardeig sobre Eivissa", oli sobre tela de Narcís Puget, 1936, 37 x 77 cm. Costa, C. (coord.) Narcís Puget 1874-1960, Sa Nostra, Eivissa, 1995.]

“Bombardeig sobre Eivissa”, oli sobre tela de Narcís Puget, 1936, 37 x 77 cm. Costa, C. (coord.) Narcís Puget 1874-1960, Sa Nostra, Eivissa, 1995.


Alguns d’aquells refugis s’havien obert en el gruix de les centenàries murades, a la base dels baluards de Sant Joan i del Portal Nou, al peu de la Murada Llarga i al Rastrillo. Algunes de les portelles d’accés a aquells refugis encara són visibles malgrat estar tapiades. Eren els refugis que figuren a l’obreta esmentada amb els números 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15 i 16, batejats amb els noms de “Roma”, “Berlín”, “Púnico”, “Cartago”, “Griego”, “Rastrillo 1” ídem 2 i ídem 3. Tenen dimensions importants, algun d’ells de diverses desenes de metres en disposició paral·lela a la murada. Un plànol de la ciutat, signat per José Zornoza el juliol de 1937, permet situar-los amb precisió. Alguns d’aquestos refugis, modificats, varen ser aprofitats posteriorment al seu ús bèl·lic per instal·lar-hi mecanismes de la xarxa d’electricitat de la ciutat, com els que es poden veure a la plaça de sa Font, per exemple. També s’inclouen i descriuen al llibre de la defensa antiaeronàutica de Balears els refugis fets o habilitats a cases particulars: a la casa Tur, del carrer Pere Tur, a la casa Fajarnés, a les Monges Tancades i a l’Hospital de Dalt Vila.

Eren refugis preparats per protegir la població de les bombes que podien llançar els avions republicans i que de fet llançaren en alguna ocasió. Però sense cap mena de dubte l’atac aeri més sagnant va ser el del dia 13 de setembre, efectuat per avions italians sota comandament “nacional” amb base a Mallorca. Els seus resultats són, quasi amb seguretat, els pintats per Narcís Puget en el seu quadre.

Històricament, però, la trascendència d’aquell bombardeig va més enllà de les morts. L’estratègia de llançar bombes contra la població civil tot just s’assajava aleshores. Després, i per part de quasi tots els bàndols de quasi totes les guerres, les poblacions civils patirien aquesta nova estratègia: Madrid, Barcelona, Londres, Dresden, Hamburg, Berlín, Beirut… Encara es recordava bé que al començament de la Primera Guerra Mundial els aviadors, pilots d’aparells encara sense armes, només feien que saludar-se o disparar-se amb armes lleugeres.

Eivissa patí en carns pròpies aquella nova tàctica de bombardeig deliberat de nuclis urbans civils. Aquell dia una esquadrilla de quatre avions italians bimotors Savoia-8 deixaren caure més de quaranta bombes de mig centenar de quilos de pes cada una. A algun arxiu militar de Balears es conserva encara el “Parte de operaciones” redactat en italià que conté tots els detalls de la incursió. Jo només n’he vist una còpia; a l’apartat d’objectiu posa: “bombardeig en patrulla de la ciutat d’Eivissa”. Cap esment a objectius militars o estratègics.


[image: Esquadrilla de quatre avions Savoia-8 de la força aèria italiana.]

Esquadrilla de quatre avions Savoia-8 de la força aèria italiana.
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L’opuscle Organización de la defensa pasiva de Baleares, de la Jefatura de antiaeronáutica de l’exèrcit “nacional”, inclou aquest plànol de situació dels refugis existents a Eivissa fins a l’agost de 1937 i el llistat i les característiques tècniques de cada un d’ells.


A la fonda Cires, tocada de ple per un dels artefactes explosius, moriren més de quinze persones (sapigueu qui eren mitjançant l’obra de José Miguel ROMERO Els morts, ed. Mediterrània-Eivissa, 2006). Encara avui hi ha un edifici, a la plaça de la Tertúlia, esfondrat per una de les explosions. A la cara de mestral el baluard de Sant Joan mostra les cicatrius, pedres esberlades per la metralla, d’una de les bombes llançades contra els eivissencs.

Aquell dia 13 de setembre els avions ja no gitaren paperets escrits, proclames, advertències, com havien fet els republicans abans del 8 d’agost. Arran d’aquell atac aeri tothom va conèixer bé el mal que podien causar les bombes. Ho sabien especialment bé les autoritats de Franco, que se’n servien sovint per minar la moral de la reraguarda republicana i atemorir la gent amb la visió dels morts i les cases rebentades. Els franquistes, en fer seva novament l’illa, s’apressaren a construir refugis per protegir la població civil i publicaren instruccions per a casos de bombardeig.






Molts d’aquells refugis es conserven encara dins les butzes de les murades renaixentistes, amb els accessos paredats però visibles. Formen part, com les restes de les bateries costaneres fetes pels mateixos anys, del nostre patrimoni històric, encara que sembli mentida.




Psicologia social, interferència i normalització lingüística

Bernat Joan i Marí

El procés de desnormalització de l’ús social de la llengua catalana, en aquestes últimes dècades, s’està produint a través de noves vies i en el context de dinàmiques, així mateix, també noves. Entre els Decrets de Nova Planta, a principis del segle XVIII, i el final de la dictadura franquista (amb uns pocs parèntesis mig democràtics), la desnormalització funcionava “manu militari”, via decrets del govern espanyol i, per tant, a través de la pura i simple imposició de la llengua espanyola sobre el català (a la Catalunya nord, òbviament, la llengua imposada per aquestes mateixes vies era el francès). Al llarg del segle XX, els Països Catalans sota domini espanyol hem patit fonamentalment la “manu militari” i, en canvi, la Catalunya nord pateix un procés molt avançat d’assimilació lingüística perquè França ha construït realment una nació al voltant de la solidaritat davant enemics exteriors, i de la defensa dels “valors republicans” (entre els quals, allà dalt, no hi ha, no cal dir-ho, el del respecte per la pluralitat i la diferència).

Actualment, els agents de desnormalització han canviat radicalment. Al meu parer, el més important de tots és la satel·lització mental de la població catalanoparlant en relació a la llengua i cultura dominants a Espanya. Correlativament, amb les defenses baixes, tots els altres agents poden actuar amb una gran força. Si els catalanoparlants fóssim una comunitat lingüística autocentrada, no tendria cap importància que rebéssim un gran contingent d’immigració (amb les consegüents dificultats d’integració sociolingüística), ni cap altre fenomen semblant. Als Estats Units, la població d’origen anglosaxó és minoritària, però l’anglès no hi perilla en absolut, ans al contrari. Per a una comunitat lingüística ben cohesionada, una allau immigratòria pot ser un petit refredat, per a la normalitat de la llengua. En un cos social amb les defenses baixes, en canvi, qualsevol refredat pot esdevenir letal.

Tot seguit intentarem explorar algunes qüestions que, a hores d’ara, consideram imprescindibles per tal de poder redireccionar (en la bona direcció) el procés de normalització lingüística, a Eivissa i Formentera, i al conjunt de les illes Balears i Pitiüses. En primer lloc, volem posar de manifest les aportacions (ben interessants) que pot fer la psicologia social a la sociolingüística. Així mateix, ens entretindrem breument en les consideracions psicosocials dels processos de normalització lingüística i, tot seguit, farem per manera de posar de manifest les característiques del fenomen de la interferència (no només lingüística, sinó també d’autoidentificació), tant per al conjunt de la comunitat lingüística catalana, com per al cas concret d’Eivissa. Acabarem amb algunes consideracions sobre la relació entre (des)satel·lització i normalització i sobre els lligams existents entre posicionaments polítics i processos de normalització lingüística.


1. Aportacions de la psicologia social a la sociolingüística

Fent cas a aquells que diuen que la comunitat lingüística catalana necessita més psiquiatres que no filòlegs o sociolingüistes, volem posar de manifest que, avui dia, resulta molt difícil referir-se a qualsevol procés de normalització lingüística sense tenir en compte les implicacions psicosocials que aquest presenta. Pensem que les situacions d’anormalitat lingüística comporten tota una sèrie de fenòmens psicològics, a escala social, que cal revertir, en cada parlant concret, per poder invertir el procés de substitució lingüística.


Que algú prefereixi una llengua diferent a la pròpia per a l’educació dels seus fills, que algú s’avergonyeixi de ser parlant d’una llengua determinada o que no se’n consideri directament, que algú menysvalori la pròpia llengua i tradició culturals constitueix una anomalia evident.



Prenguem com a exemple el fenomen dels hispans que s’oposen a la regularització del castellà com una llengua ben implantada als Estats Units. Com és ben sabut, la majoria dels estats, als Estats Units d’Amèrica, no compten amb cap llengua oficial. Tot funciona en anglès i punt. Alguns estats amb un fort contingent d’hispanoparlants, en canvi, han plantejat la possibilitat d’oficialitzar l’espanyol, conjuntament amb l’anglès, i de fer que l’espanyol sigui una de les dues llengües habituals dins l’àmbit educatiu. Curiosament, aquestes propostes han partit, en moltes ocasions, dels angloparlants i han comptat amb una oposició aferrissada per part de la població hispana, que considera que en anglès ja va bé.

Quelcom de semblant ocorre entre nosaltres: moltes vegades, especialment a les perifèries dels Països Catalans, és la mateixa població catalanoparlant la que s’oposa als avanços que es produeixen en el procés de normalització de la llengua. Aquest fenomen té una explicació molt senzilla: la dominació produeix tota una sèrie de reaccions psicològiques, que, sense aquest condicionant social, podrien ser considerades fins i tot com a patològiques. Que algú prefereixi una llengua diferent a la pròpia per a l’educació dels seus fills, que algú s’avergonyeixi de ser parlant d’una llengua determinada o que no se’n consideri directament, que algú menysvalori la pròpia llengua i tradició culturals constitueix una anomalia evident. A les comunitats lingüístiques normalitzades, una persona d’aquestes característiques seria considerada, directament, com a malalt mental. Què en dirien, avui, a Madrid, d’un espanyol hispanoparlant que rebutjàs la seua llengua i en preferís una altra -ni que fos una interllengua com ara l’anglès per a les seues tasques quotidianes?

En un procés de normalització lingüística (o de substitució, que constitueix l’altra cara de la moneda), s’han d’estudiar molt acuradament els aspectes psicosocials, perquè, al cap i a la fi, seran els que condicionaran que el procés pugui invertir-se o no.



2. Consideracions psicosocials en el procés de normalització lingüística

Una comunitat lingüística minoritzada és formada, generalment, per parlants que estan acomplexats en relació a l’ús de la pròpia llengua (amb més o menys quantitat de complexos i amb més o menys força d’aquests sobre cada individu).
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L’origen d’aquests complexos es troba, generalment, en situacions històriques d’opressió, que després deixen la col·lectivitat indefensa davant processos aparentment “naturals” de substitució lingüística.



L’origen d’aquests complexos es troba, generalment, en situacions històriques d’opressió, que després deixen la col·lectivitat indefensa davant processos aparentment “naturals” de substitució lingüística.

El cas el procés de substitució/normalització de la llengua catalana, en aquest sentit, consideram que pot ser prou alliçonador:


	En una primera fase, l’Estat francès (a partir del Tractat dels Pirineus, 1659), i l’Estat espanyol (a partir dels Decrets de Nova Planta, 1716 i 1717) implanten “manu militari” la llengua que els és pròpia (francès i espanyol) i articulen polítiques per anar bandejant completament la llengua pròpia del país (el català). Tant el jacobinisme francès com l’espanyol (dominants en els últims dos segles) tenen un projecte ben clar, en aquest sentit: volen construir, al voltant d’un estat fortament unificat, una nació social, amb una llengua única com a vehicle d’intercomunicació entre tota la seua ciutadania. En la fase a, doncs, són els militars els que duen la iniciativa.


	En una segona fase, es promou un paper fonamental entre els creadors culturals, les acadèmies i la política parlamentària. En el cas espanyol, aquesta fase s’iniciaria, per via política, durant el regnat de Carles III (el que va oficialitzar l’espanyol a tot l’Estat) i es consolida durant el segle XIX. Molt especialment, al tombant dels segles XIX i XX, la intel·lectualitat (Generació del 98) constitueix l’autèntica cavalleria rusticana del procés d’assimilació lingüística. La ploma agafa el relleu de l’espasa (que, en qualsevol cas, tampoc no desapareix de l’escena pública).


	Quan es produeixi el primer intent de recuperació de la llengua i la cultura catalanes (articulat durant les últimes dècades del segle XIX i les primeres del segle XX, i que va desembocar en la II República, l’autonomia de Catalunya, etc.), l’espasa es tornarà a posar altra vegada per davant de la ploma. I, aleshores, en qualsevol cas, serà la ploma la que faci de suport de l’espasa.
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	En fases més recents, a partir de la Transició, una combinació de ploma, comunicació pública i acció política deixen l’espasa altra vegada en segon terme. Les armes que ara existeixen per eliminar una llengua minoritzada, emperò, són molt més poderoses que no ho havien estat en cap altra etapa de la història. Així mateix, també les eines que tenim per recuperar la llengua han esdevingut poderosíssimes. No hem de menysvalorar-les, perquè, si alguna cosa ens ensenya l’estudi dels casos de normalització reeixits, és que no hi ha res històricament predeterminat.



En la fase a, la ciutadania, plenament catalanocèntrica (normalment unilingüe en llengua catalana), està esporuguida. Sap que el fet de mantenir reaccions d’oposició a l’ocupant o de desenvolupar qualsevol tasca en contra seua fins i tot pot arribar a costar-li la vida. Dins el sistema educatiu també es promouen aquests sentiments de temor (o fins i tot de terror, segons la duresa de les institucions) entre totes aquelles persones que no parlen la llengua oficial de l’Estat.

Del terror es passa al convenciment per assimilació. Entre sectors de la burgesia valenciana o del Principat, per exemple, es parla en espanyol als fills, durant etapes del segle XIX i del segle XX, amb la intenció d’evitar-los tota una sèrie de molèsties i desavantatges que els comportarà el fet de ser catalanoparlants. Les tendències heroiques són minoritàries dins qualsevol societat. Per tant, de l’opressió directa es passa al menyspreu envers els col·laboradors.

L’etapa següent pot ser, o bé la de l’assimilació pura i dura, o bé la de la recuperació de la llengua minoritzada. Perquè es produeixi la primera només cal deixar que les coses segueixin el seu curs, sense intentar transformar ni canviar cap dels elements fonamentals que intervenen en el procés. Perquè es produeixi el segon desenllaç, en canvi, calen decisions conscients, desencadenament de processos socials, acumulació de sinèrgies, per aconseguir revertir el procés de substitució i transformar-lo en un procés de normalització per a la llengua minoritzada.



3. La interferència dins la comunitat lingüística catalana

Evidentment, en aquest apartat, no ens referirem a la interferència lingüística (o sigui, als elements d’espanyol o de francès que podem trobar en la llengua catalana utilitzada a la nostra part del món), sinó a la interferència mental psicosocial (és a dir, a aquells elements que configuren els complexos dels catalanoparlants i que impedeixen, encara, de dur endavant un autèntic procés de plena normalització de la llengua catalana).

a. Desconèixer la magnitud de la tragèdia. La majoria de la població catalanoparlant, fins i tot al Principat de Catalunya, desconeix les dimensions reals de l’anomalia que suposa que el català no sigui una llengua plenament normalitzada. La llengua catalana es troba entre les vint llengües del món amb més pàgines web a Internet; és la llengua més parlada entre totes les que no són plenament oficials de la Unió Europea (i, així mateix, gairebé la meitat de les llengües que són oficials a Europa tenen menys parlants que el català); té un volum de publicacions equiparable al que puguin tenir l’hongarès o el suec (dues llengües de volum molt semblant al del català). I, en canvi, una llengua que, a nivell formal, presenta unes característiques gairebé de normalitat absoluta, a nivell informal es troba en una situació considerablement precària; i, pel que fa a la representació política, també.

b. Magnificació de l’altre. De la mateixa manera que, col·lectivament, els catalans ens consideram més poqueta cosa del que som en realitat, als nostres dominadors els consideram molt més importants del que realment també són. Vull dir que, entre els catalans del nord, és relativament habitual dir que si el català ha estat gairebé del tot substituït a la Catalunya nord és perquè França funciona com a estat, o perquè el sistema educatiu francès és bo, etc. Entre els catalans del sud, així mateix, es dóna per fet que, en uns determinats nivells, el paper de l’espanyol ha de ser més destacat que no el del català. A nivell europeu, per exemple, els espanyols aspiren a fer de la seua llengua una llengua de treball de la Unió Europea (juntament amb l’anglès, el francès i l’alemany, actuals llengües de treball). Els catalanoparlants, en canvi, sembla que ens conformam amb una pseudooficialitat de la nostra llengua. Per què hauríem de fer aquestes diferències entre la sisena llengua d’Europa quant a volum de parlants (l’espanyol) i la desena llengua dins la Unió (el català)?

c. Determinisme històric. Aquest fenomen ha anat a la baixa, entre els catalanoparlants, gràcies als canvis dràstics que s’han produït, a nivell internacional, durant l’última dècada del segle XX. Avui dia és molt difícil defensar que els Països Catalans (o Catalunya en solitari) no podran arribar a ser una nació independent (com ho han esdevingut més d’una dotzena de nacions en un període brevíssim de temps), o que potser els catalanoparlants algun dia prescindirem de l’espanyol i del francès (com els polonesos han prescindit del rus o els hongaresos han deixat de banda l’alemany). Però, entre nosaltres, encara resulta prou fàcil de detectar un pòsit important de determinisme històric. Molts membres de la comunitat lingüística catalana consideren com una mena de fatalitat que la nostra llengua estigui en una posició subordinada enfront de la llengua espanyola.

d. Alienació discursiva. Els dirigents espanyols no tenen cap mania, per exemple, a usar una doble denominació per a la seua llengua nacional, en funció d’allò que volen fer en relació a les altres llengües.

La cabina d’interpretació a l’espanyol, al Parlament europeu o als altres organismes de la Unió, duu un rètol inqüestionable (i sempre és el mateix): espanyol. El govern espanyol, a la llengua oficial de l’Estat, fora de les fronteres hispanes, sempre la denomina “espanyol”. Quan hom li diu “castellà”, fora de l’àmbit estrictament ibèric o hispanoamericà, el terme ni s’entén. Dins les fronteres espanyoles, en canvi, la seua llengua s’anomena “castellà”. La funció d’aquesta denominació és que gallegoparlants, bascoparlants i catalanoparlants també ens puguem sentir “espanyols”. Avui dia, si la llengua dominant es denominava “espanyol” no produiria ja l’efecte assimilador que produïa en el passat.


…a dins es diu “castellà”, perquè tots els altres també ens sentim “espanyols”; però de portes enfora es diu “espanyol”, per deixar ben clar que l’estat només en reconeix una com a plenament pròpia.



Per tant, a dins es diu “castellà”, perquè tots els altres també ens sentim “espanyols”; però de portes enfora es diu “espanyol”, per deixar ben clar que l’estat només en reconeix una com a plenament pròpia.

Nosaltres, per la nostra banda, feim nostre el seu discurs, i tota la documentació de les conselleries dels governs de les Balears, de València o de Catalunya, anomenen “castellà” la llengua de l’estat. Per què?

e. Altres elements. Els elements esmentats anteriorment formen un petit garbell del conjunt sencer. Hi podríem afegir la falsa solidaritat (que ens duria a sentir-nos més a prop dels parlants de la comunitat lingüística espanyola que no dels de la resta de comunitats lingüístiques), la consideració que la història fixa situacions per molt injustes que aquestes puguin ser, l’exculpació generacional (acceptar que hi hagi hispanoparlants que no es vulguin integrar lingüísticament al nostre país, perquè ells no varen tenir res a veure amb l’opressió que va patir el català fa un parell de segles), i un llarg etcètera.



4. La interferència, a Eivissa

En el cas d’Eivissa, hi ha encara tota una sèrie d’elements afegits que poden contribuir a fer més difícil el procés de normalització de la llengua catalana i, per tant, a solidificar la interferència de l’espanyol entre nosaltres.

a. La desestructuració social. A Eivissa s’ha produït un canvi social vertiginós, que ha canviat radicalment la configuració de la societat evissenca. Encara no hem aconseguit fixar un model d’Eivissa nou, enfront de la societat tradicional, amb tots els canvis que això comporta. La desestructuració social constitueix un dels impediments més dràstics, avui dia, en un procés de normalització.

Aquesta desestructuració és correlativa a una manca d’autoestima col·lectiva dins la societat eivissenca. Col·lectivament, ens costa molt d’afirmar el nostre orgull d’esser eivissencs, i això reverteix en un baix índex d’integració socionacional de la població nouvinguda.

b. El secessionisme light. Malgrat que a Eivissa, com a la resta de les Balears, no ha quallat un secessionisme lingüístic dur, com sí que ha ocorregut al País Valencià, tenim una part de la població que no acaba d’acceptar, o que ho fa amb reserves, la unitat de la llengua catalana. Aquesta no acceptació, ja ho hem apuntat altres vegades, parteix d’una base ben sòlida: si els eivissencs, políticament, no som catalans; si, d’altra banda, sembla que no tenim cap intenció de voler articular-nos políticament amb Catalunya, per quina raó hem de considerar que allò que parlam és una variant de la llengua catalana? (Cal dir, entre parèntesis, que la individuació de les llengües té molt poc a veure amb les seues característiques filològiques: el txec i l’eslovac són considerades com dues llengües diferents, quan s’assemblen més que no l’espanyol de Zamora i el de Cadis).

c. La identificació hispànica. La història d’Eivissa d’aquests tres darrers segles ha condicionat, així mateix, que una majoria de la població eivissenca se senti alhora plenament espanyola. Sense patir un patrioterisme xaró com el de Castella, Extremadura o Andalusia, molts eivissencs de bona fe es consideren a si mateixos com a espanyols.
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Seguint la lògica francesa dels estats, les nacions i les llengües, en aquest context, la identificació hispànica comporta, correlativament, una plena acceptació de la llengua espanyola com a llengua pròpia. I suposa, per tant, un afebliment de la pròpia consideració envers la llengua catalana. De fet, no hi ha cap societat que, per funcionar normalment, necessiti més d’una llengua (i mirar de mantenir-ne dues en igualtat de condicions pot esdevenir d’allò més antieconòmic).



5. Satel·lització i normalització

Per definició, un satèl·lit no pot normalitzar-se. Vull dir que aquelles comunitats lingüístiques que han assolit la plena normalització en el seu ús social ho han fet des de posicions “centrals” i no “satel·litzades”. Cal pensar la normalització des del propi punt de vista, i no des de perspectives alienes. Per posar un exemple, al llarg d’aquests darrers anys, des de la comunitat lingüística espanyola, se’ns han proposat models de suposada normalització lingüística que sempre tenien un fet en comú: el de no tocar l’estatus de la llengua espanyola.

Aquest punt de vista resulta totalment enganyós, a l’hora de dur endavant un procés de normalització. Sempre que una llengua es normalitza, ho fa a costa de la desnormalització de l’ús d’una altra, que, al seu torn, havia desnormalitzat la primera en una etapa precedent.

Pensem, novament, en els casos de normalització reeixits. El polonès era l’única llengua normal a Varsòvia fins al segle XVI, quan, per acció directa de l’imperi tsarista, el rus hi anà penetrant. A través de successius esdeveniments històrics, fatals per a la continuació de Polònia com a entitat independent, el rus va anar esdevenint la llengua superposada, a Varsòvia. A la capital polonesa, doncs, entre els segles XVI i XIX, el rus va desnormalitzar el polonès. O, per dir-ho amb més propietat: els russos varen desnormalitzar el polonès i hi implantaren el rus. Al llarg del segle XIX hi hagué etapes de fort conflicte lingüístic, entre un poder establert que volia mantenir-hi el domini del rus i un poder emergent (el dels que construirien la futura Polònia independent) que volia normalitzar-hi el polonès.


De la nostra acció durant aquesta fase, de la indagació, de la investigació i de la claretat d’idees que hom hi pugui aportar, dependrà que progressem vers la tercera fase o que caiguem en una nova regressió vers la primera



Durant el segle XX s’ha produït una reimplantació de l’ús normal del polonès (és a dir, un procés reeixit de normalització lingüística), que s’ha fet, lògicament, a costa d’una “desnormalització” del rus. Es tracta, per tant, d’un procés de tres fases. Nosaltres, a la comunitat lingüística catalana, ara mateix, ens trobam a la segona fase, que és la més dinàmica de totes. Ens trobam en la fase conflictiva, en què encara no tenim definit clarament quin serà el nostre futur model lingüístic. De la nostra acció durant aquesta fase, de la indagació, de la investigació i de la claretat d’idees que hom hi pugui aportar, dependrà que progressem vers la tercera fase o que caiguem en una nova regressió vers la primera. ■





Còmic pitiús: historietes i opinions (i II)

Sonya Torres Planells


Entrevista als membres del col·lectiu ADN

Entrevista realitzada a Barcelona, Eivissa i Formentera, el febrer de 2003. “Morna” és Vicent Ferrer Mayans, guionista. “Franky”, Vicent Roig-Francolí Bonet, dibuixant, i Moreno, Joan F. Moreno Galera, dibuixant.

-Parleu-me una mica de la vostra activitat professional com a guionistes i dibuixants de còmics que viuen i treballen —o, diria jo, intenten sobreviure— a les Pitiüses d’avui.

Morna: Jo sóc filòleg i, professionalment, professor de català a l’IES Marc Ferrer de Formentera. Ser guionista és una inquietud personal, i deixar obert el camí de comunicador, que tant pot ser una tasca dins de l’aula com una feina de guionista de textos per a representació teatral o de còmic.

Franky: Em dedico a la creació gràfica, sigui dibuix, pintura, publicitat o disseny… I ho compagino amb la feina de treballador administratiu a mitja jornada a l’aeroport d’Eivissa. Encara que sóc més conegut per les vinyetes al Diario de Ibiza, també porto fent exposicions des de 1984-85, quan vaig fer la primera exposició d’olis i dibuixos a la sala d’Arts i Oficis.

Moreno: Sóc dibuixant, i vaig començar molt aviat, amb només cinc anys, i als disset o divuit vaig decidir anar a Barcelona a estudiar a l’escola d’il·lustració. Allà vaig treballar per a El Víbora i Gil i Gil, del Grupo Z. L’any 1995 vaig tornar a Formentera per fer el servei militar i ja m’hi vaig quedar. Ara treballo amb l’ordinador; a través d’Internet contacto amb les editorials i agències.


[image: Portada del número 5 de la revista en còmic ADN, dibuix de Vicent Roig-Francolí Bonet, 1988.]

Portada del número 5 de la revista en còmic ADN, dibuix de Vicent Roig-Francolí Bonet, 1988.


-Com i quan sorgeix la idea de formar un col·lectiu? A qui era obert?

Morna: Érem lectors de còmic molt temps abans de formar el col·lectiu i ja l’any 1985 editàvem la revista ADN. Així, ens trobem un grup de persones que comencem a col·laborar a Formentera i que teníem com a vincle comú el boom del còmic de principis de 1980 fins a 1985, com a lectors i consumidors de còmic. No ens interessava que es personalitzessin les coses i volíem que molts formenterers i eivissencs hi poguessin participar i comunicar coses. El col·lectiu apareix després de l’edició de la revista ADN, i així en varen sortir tres números, fotocopiats i grapats per nosaltres mateixos. A partir del número quatre ja va sortir feta a impremta, amb el suport de 100.000 pessetes del Patronat de Cultura; se suposava que no havíem de pagar res, però hi posàvem tota la feina de maquetació i edició. En un determinat moment vàrem decidir canviar el nom de la revista pel de Cosmos Factory i mantenir i incorporar a la portada el títol d’“editat pel col·lectiu ADN”. El fet de demanar ajuts i que ens demanessin aspectes organitzatius va fer que haguéssim de parlar de col·lectiu.

Franky: En Vicent Escandell Sita es va posar en contacte amb mi i li vaig passar coses; llavors em demanaren dibuixos per a la revista.

Moreno: La revista ADN va començar a Formentera amb tres persones, en Vicent Morna, en Vicent Escandell Sita i jo, a principis de l’any 1985. Era un fanzine i després ja va ser revista i col·lectiu. Va ser el primer fanzine d’Eivissa i Formentera en català. Varen ser set anys, de 1985 a 1992, dibuixant per a la revista ADN. Per a mi va ser una escola, un aprenentatge per a la meua feina posterior.


[image: Vicent Roig-Francolí Bonet. El popular personatge Superprats en el cartell de l'exposició i portada del butlletí Expofanzines, Casino des Moll, Eivissa, 1998.]

Vicent Roig-Francolí Bonet. El popular personatge Superprats en el cartell de l’exposició i portada del butlletí Expofanzines, Casino des Moll, Eivissa, 1998.


-Quina relació teniu cadascun de vosaltres amb el col·lectiu ADN? Què vàreu publicar-hi, a la revista?

Morna: M’encarregava de fer guions, textos i dibuixos. Hi havia una selecció; els textos havien de ser en català, o en castellà i els traduíem; també de còmic, poesia, narrativa, il·lustració…, tot sortia. No hi va haver assaig perquè simplement no ens en van fer cap proposta.

Franky: Sempre vaig participar en el col·lectiu aportant-hi dibuixos de tema lliure i amb guió propi. Vaig fer la portada del número cinc de la revista ADN de 1988, diverses vinyetes i petites historietes de còmic. En recordo una sobre l’aeroport de Formentera bastant irònica. En aquesta època també vaig col·laborar a la revista Ibiza Cosmic i vaig fer La loca historia de Ibiza, l’any 1985.

Moreno: Els guions moltes vegades eren dels dibuixants, i funcionàvem com a aficionats al còmic. Sempre historietes curtes, autoconclusives, el que volíem explicar en aquell moment. Era per passar-s’ho bé.

-Els joves dibuixants i escriptors de les Pitiüses dels vuitanta interessats a participar en la proposta ADN, com i on vàreu començar a trobar-vos?

Morna: Formàvem grups de tres o quatre persones que llegíem, comentàvem el que llegíem i cooperàvem entre nosaltres. A l’institut de Formentera ens varen informar l’any 1984 que s’acabava de crear el Patronat de Cultura i que ens podien pagar una part de l’edició d’una revista, i això fa que ens plantegem fer-la.

Franky: Estàvem en contacte per telèfon, i els enviava els dibuixos per la barca de Formentera. També alguna vegada em vaig trobar amb en Vicent Escandell Sita, que feia el servei militar a Eivissa.

Moreno: El col·lectiu ADN funcionava més com una editorial que com un club o una associació. Érem pocs i manteníem un contacte limitat entre nosaltres. Però es pot dir que molts autors destacats del moment a les Illes passaren per ADN. Recordo en Luis Alberto Maldonado, un amic de Barcelona que va treballar fent manga pel Japó; en Vicent Escandell Sita, que també va ser un dels fundadors i que va fer una historieta per al primer número; en Bartomeu Joan Escandell, que va col·laborar amb uns dibuixos; també en Josep Ferrer Morna; n’Alfredo Boto, un amic de Madrid, i n’Annette Zake, una autora alemanya que col·laborava quan era a Formentera.


[image: Vicent Roig-Francolí Bonet "Franky", dibuixant i pintor; Joan F. Moreno Galera, dibuixant de còmic, i Vicent Ferrer Mayans "Morna"; dibuixants i guionista del col·lectiu ADN. (Fotos: Sonya Torres Planells.)]

Vicent Roig-Francolí Bonet “Franky”, dibuixant i pintor; Joan F. Moreno Galera, dibuixant de còmic, i Vicent Ferrer Mayans “Morna”; dibuixants i guionista del col·lectiu ADN. (Fotos: Sonya Torres Planells.)


-Què recordeu d’altres activitats que vàreu fer, i sobretot de l’edició de la revista ADN?

Morna: El tiratge de la revista ADN els primers números era de cent cinquanta o dos-cents exemplars i, per pràcticament el mateix preu, a partir del número quatre en férem quatre-cents o cinc-cents. La distribució es feia carregant un senalló i repartint a les llibreries de Formentera. Després la portàrem als cercles de còmic de Barcelona i a les llibreries especialitzades com Continuarà, Norma i Makoki.

Franky: Recordo quan editàrem Aula 0 a l’institut d’Eivissa els anys 1976-77. Treballàvem foradant el clixé a la manera de pamflet comunista de l’època, la imprimíem a una mena de tela-paper enroscat a un roleu i hi afegíem la tinta fent una gorrinada bastant grossa, però sortia més o menys bé. Era una feinada però divertit, encara que quedaves de tinta fins a dalt. Anava tot el text picat a mà, i la revista es confeccionava també a mà amb grapadora. Amb la revista ADN no va ser tan arcaic; ja funcionàvem amb fotocòpies normals.

Moreno: La revista ADN sortia cada vuit o nou mesos, era com un embaràs. Així que hi havia temps per recopilar bastant material. En Vicent Morna era el gestor del grup, i jo m’encarregava de la part creativa. De fet, la idea d’anomenar ADN la revista i el col·lectiu va ser meua. Tenia quinze anys i va ser el primer que se’m va ocórrer. Em va semblar un nom molt suggerent, per allò de ser el primer element de la vida al món. Tenia la seua gràcia, era un nom curt i directe. Després de sis o set números d’ADN vàrem decidir canviar el nom de la revista pel de Cosmos Factory, que va ser idea d’en Morna. D’aquesta en varen sortir quatre números i finalment, per qüestions laborals, la vàrem deixar.

-Els membres del col·lectiu heu continuat en contacte, fent coses plegats?

Morna: No hi ha cap projecte ni continuem treballant com a col·lectiu, ara som gent que continuem fent coses i col·laborem entre nosaltres però puntualment. A les Pitiüses d’ara hi ha mitjans i referents per tirar endavant una experiència com la nostra en aquell moment, però tot depèn de l’empenta i del grau d’implicació de les noves generacions.

Franky: Ja fa temps que no he fet res amb el col·lectiu perquè sempre he tingut massa feina.

Moreno: Seguim en contacte, però en Vicent Morna fa guió dramàtic i jo faig disseny de pàgines web. Ara una revista de còmic a Eivissa i Formentera ja no té sentit, perquè no hi veig un mercat.

-Quins projectes esteu preparant de forma individual o col·lectiva?

Morna: Estic treballant ara en projectes d’edició de còmic, però ja en contacte amb editorials catalanes, per una qüestió econòmica i perquè pretenem que arribi a molta gent, cosa que amb l’autoedició no és possible.

Franky: Com que no disposo del temps que voldria, no vaig poder enllestir dins del termini que l’editorial imposava una història d’Eivissa que havia començat ja fa dos anys amb un guió d’en Joan Lluís Ferrer. Ara ho tenc en stand-by. Vaig començar per la història de Formentera en pla irònic, tot i que rigorosa des d’un punt de vista històric, a tot color, i m’agradaria poder-la treure algun dia.


[image: Joan Francesc Moreno Galera. Dibuix per a la portada de La Tranquil·litat, butlletí de l'Ateneu Llibertari Pitiús, núm. 1, Eivissa, 2001.]

Joan Francesc Moreno Galera. Dibuix per a la portada de La Tranquil·litat, butlletí de l’Ateneu Llibertari Pitiús, núm. 1, Eivissa, 2001.


Moreno: Penso en algun altre àlbum de còmic, sempre amb guió d’autor, que pugui tirar endavant, i a fer pàgines web, entre altres coses.

-Com veieu el panorama del còmic independent i del fanzine a les Pitiüses?

Morna: L’autoedició es planteja com a alternativa a l’edició a través d’una editorial o també com a pas previ a l’editorial. Per a nosaltres no va ser una decisió conscient, sinó que era el camí més curt cap a un determinat lloc. Fins i tot sense suport —que finalment vàrem tenir— hauríem trobat una solució. Si ens haguessin donat els mitjans, el nostre producte d’autoedició no hauria existit. Prenguérem aquest camí condicionats pels mitjans que teníem i el públic potencial al qual podíem arribar, que també condicionava allò que explicàvem.

Franky: El problema de les Pitiüses és que són petites, el dibuix exigeix molta dedicació de temps, i això té un valor. Intentar invertir en una cosa independent amb futur a les nostres illes és molt difícil, perquè econòmicament no pot haver-hi estabilitat, s’han de buscar altres coses per viure, i s’acaba. Sempre es comença amb il·lusió, però s’ha d’abandonar per necessitat. L’autoedició em pareix molt bé, però falten els recursos; si m’hagués tocat la loteria, ho hauria fet.

Moreno: A Formentera no hi ha ni una sola llibreria especialitzada de còmic, i a Eivissa fins fa poc n’hi havia una de mitjanament especialitzada, Pato Lucas, que era una botiga de joguines. Les revistes de còmic i els fanzines es poden fer amb una certa sortida a llocs com Madrid o Barcelona; aquí, ni parlar-ne. A més a més, sense cap mena de suport institucional, ni a la professió i ni a la indústria de còmic, s’ha generat una situació de desinterès general entre els joves cap a la professió i el producte. Hi ha molta fashion disco i poc cervell. Ara ja faig més il·lustració i dibuix que còmic, perquè està molt mal pagat.

-Com us veieu en el futur?

Morna: Actualment faig cursos d’escriptura dramàtica per tal d’aconseguir el màxim de recursos possibles per a l’expressió. Hi ha un impuls bàsic comú entre còmic, cinema i teatre que intento canalitzar com a comunicador.


[image: Tira de vinyetes de Joan Francesc Moreno Galera, 2000.]

Tira de vinyetes de Joan Francesc Moreno Galera, 2000.


Franky: Sempre dibuixant, és com un motoret que no para, fins i tot a la feina: tot d’una que tenc un momentet, ja hi sóc! Ara tenc projectat fer uns pòsters publicitaris, també samarretes… i continuar les vinyetes al Diario de Ibiza, que d’inspiració no en falta. És com si hi estigués enganxat, s’ha convertit en un hobby absolut.

Moreno: El meu futur a les Illes, el veig complicat. Cal buscar feina a les editorials americanes, franceses i alemanyes, perquè a Espanya hi ha molts autors i molt bons però no hi ha infraestructura per assumir-los. El problema principal és que a Espanya no hi ha indústria professional. Només cal veure que, dels darrers quinze anys, sols s’ha mantingut dignament la revista El Víbora, i sense arribar als deu mil exemplars. Això pot ser, d’una banda, perquè els editors del nostre país són prou dolents i, d’una altra, perquè aquí el còmic sempre s’ha considerat com un producte subcultural que no surt de Mortadelo y Filemón, sense cap tipus d’ajut institucional, cosa que no passa a altres països d’Europa com França o Bèlgica, on la cosa és completament diferent. Crec que a Espanya no hi ha futur per al còmic, però sí a altres llocs, com al Japó o als Estats Units.





Quarantena de la tartana Saint Jean al port d’Eivissa (1840)

Cristòfol Guerau dArellano i Tur


[image: Imatge d’una tartana]
Imatge d’una tartana

El dia 20 de juliol de 1840, a migdia, va fondejar al port d’Eivissa procedent d’Orà (Algèria) la tartana francesa Saint Jean.1 Era comandada pel patró o mestre de cabotatge Paolo Deferrari i duia cinc mariners d’equipatge. Anava llastada, sense mercaderia, i tenia la intenció de carregar a Eivissa. D’acord amb l’antiga imposició d’aïllament a viatgers i a mercaderies procedents de zones de malalties epidèmiques, o sospitoses de patir-les, la tripulació va restar en quarantena fins al dia 27 de juliol. Aquesta és la data de la declaració feta per Paolo Deferrari al viceconsolat de França a Eivissa dels esdeveniments del viatge iniciat el dia 17 de juliol, al vespre, al port d’Orà. L’acta de dita declaració –de la qual tenim coneixement per la transcripció feta al llibre de registres de cartes d’Edmund Wallis i Valls, aleshores vicecònsol de França– es va fer davant Joan Wallis2 i Llorenç Palau,3 que foren testimonis de la declaració i signaren l’acta, juntament amb Edmund Wallis i el propi declarant. La transcripció de l’acta –no signada pels testimonis– es troba complementada amb l’inventari de les pertinences corresponents al vaixell i la tripulació.

És més que probable que l’estada de la tartana Saint Jean a Eivissa es perllongués fins a l’11 d’agost de 1840. Així sembla acreditar-ho la data del rebut lliurat al patró Paolo Deferrari per la dipositaria de sanitat d’Eivissa pels vuit dies de quarantena i pels drets d’entrada al port. L’esmentat rebut –que es trobava entre els fulls del mencionat quadern de registres– va firmat per Pere Palau,4 probablement l’encarregat de la dipositaria de sanitat del port. La suma total ascendeix a 105 reals de billó i 12 maravedisos.

Hem traduït la còpia de l’acta –una mena d’extracte del diari de navegació–, escrita en francès, quasi literalment. Només, per a la seua millor comprensió, hem afegit al text les paraules que figuren entre parèntesi i introduït i variat signes de puntuació. De l’inventari se n’ha fet una traducció literal.

El rebut de la dipositaria de Sanitat, que reproduïm en aquesta nota, escrit en espanyol, el transcrivim per a facilitar la seua lectura.

Fem públic aquest escrit a fi que quedi constància del pas per Eivissa de la tartana Saint Jean i de les persones que prengueren part en l’afer. Es tracta d’un senzill fet de la història marinera de l’Eivissa de la primera meitat del segle XIX, però que sembla pot oferir encara un cert interès.


1. Acta de la compareixença de Paolo Deferrari, mestre de cabotatge de la tartana Saint Jean

“Avui, vint i set de juliol de mil vuit-cents quaranta, davant nós Edmund Wallis, senyor vicecònsol de França a Eivissa. Ha comparegut el senyor Paolo Deferrari, mestre de cabotatge, comandant la tartana Saint Jean de quaranta nou tones de capacitat, essent armador el mateix patró o mestre. Ens ha declarat mitjançant jurament que el disset d’aquest mes, a 8 hores del vespre, partí d’Orà amb brisa feble del SW fent ruta al NNE. (Situat) el cap Ferrat5 al migdia, al SSW, a 30 milles de distància, (amb) el vent (en) calma i la mar forta del NW, l’embarcació pateix molt. Visitem la cala i trobem quatre polzades d’aigua, que eixuguem. El 18 continuem la mateixa ruta, el mateix vent, la mar sempre grossa; nosaltres fem (de) 3 a 3 i mitja polzades d’aigua per hora. El 19 el mateix temps; l’aigua augmentant sempre, a 5 polzades per hora. El 20, en sortir el sol, descobrim Formentera, i tirem l’ancora a la rada d’Eivissa al migdia, a on ens han posat en quarantena fins avui. Aquesta acta feta al despatx del viceconsolat de França a Eivissa el dia, mes i any que figura a dalt, en presència dels senyors Jean Wallis i Lorenzo Palau testimonis residents a aquesta ciutat i citats ad hoc, els quals després de la seua lectura l’han signada amb el mencionat senyor Paolo Deferrari capità de la tartana St. Jean i nós, vicecònsol, subscrivim.

Edmond Wallis P. Deferrari”



2. Inventari de la tartana Saint Jean6

“Llista de la mercaderia d’entrada de la tartana francesa Saint Jean, de 50 tones de capacitat, capità Paolo Deferrari, amb 6 persones en total d’equipatge, inclòs el capità, procedent d’Orà en llast per carregar a Eivissa. 1. 60 seixanta quilograms galeta. / 2. 100 cent litres vi negre. / 3. 10 deu litres oli. / 4. 6 sis kg formatge. / 5. 10 deu kg pastes d’Itàlia. / 6. 20 vint kg mongetes. / 7. 10 deu kg pèsols. / 8. 4 quatre kg sardines salades.7 / 9. 5 cinc kg olives i tomates salades. / 10. 6 sis kg arròs. / 11. 40 quaranta kg peix sec. / 12. 6 sis kg llard. / 13. 2 dos kg de pernil. / 14. 35 trenta-cinc kg tonyina marinada.8 / 15. 19 dinou planxes petites i deu més grosses. / 16. 1 1/2 Un kg i mig tabac i cigars. / 17. 15 quinze alnes9 de tela per a veles. / 18. 1 un manat de ginesta. / 19. 2 dos fusells. / 20. 2 dues pistoles. / 21. ½ mig kg de pólvora. / 22. 2.300 dos mil tres-cents francs. Eivissa, 27 de juliol 1840.

El vicecònsol El capità Edmond Wallis P. Deferrari”



3. Rebut de la dipositaria de Sanitat

“Pagó el capitan francés D. Pablo Deferrari, ciento cinco rs doce mrs vellon, asaber, sesenta y nueve rs doce mrs vellon por ocho dias de cuarentena qe. ha hecho en este puerto procedente de Oran, y treinta y seis reales por la entrada, conforme a su. toneladas que mide dicho buque. Ybiza 11. Agosto de 1840.

Son 105 r, 12 mrs vn Pedro Palau”.■
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Rebut de la dipositaria de Sanitat d’Eivissa. Arxiu particular.








1. L’any 1830, amb l’ocupació d’Alger pels francesos, s’inicia la conquesta d’Algèria. No obstant això, en el període que va des de 1837 a 1843, Orà i part del territori de la província d’Alger va estar dominada per l’emir Abd el- Kader. L’any 1848, Algèria va ser declarada territori francès.



2. Joan Wallis era germà d’Edmund Wallis i Valls.



3. Es tracta de Llorenç Palau i Valls (1822-1871), oficial de la comptadoria de rendes, cosí germà d’Edmund Wallis i Valls. Fill de Francesc Palau i Tur –comptable de les salines– i d’Antònia Valls i Escandell. Era casat amb Magdalena Puget i Joan (dades proporcionades per don Joan Planells i Ripoll, canonge regent de l’Arxiu de la Pabordia d’Eivissa).



4. Probablement es tracta de Pere Palau i Ramon (1790-1848), hisendat, oncle i avi matern respectivament dels que van ser fills il·lustres d’Eivissa Antoni Palau de Mesa i dels germans Pere, Faustí i Lluís Tur i Palau. Fill de Pere Palau i Gegant –advocat– i de Maria Ramon. Era casat amb Gesualda Gil, originària del poble d’Ondara (València).



5. El cap Ferrat o Ra’s Ferrat d’Algèria.



6. Tal com diu l’inventari la tartana anava en llast per carregar a Eivissa. Per tant, la mercaderia d’entrada s’ha d’entendre com el material que correspon a les pertinences pròpies del vaixell i a l’equipatge.



7. Adobada, a fi de conservar-la.



8. Adobada, a fi de conservar-la.



9. Alna: antiga mesura de longitud, distinta segons el país i poc diferent al metre. A França, l’alna (=aune), equivalia a 1,18 m; més endavant a 1,20 m. Dita mesura fou suprimida l’any 1840.





Antoni Marí Ribas “Portmany”

Antoni Prats Calbet
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Dibuix d’Antoni Marí Ribas

El 2004 l’Ajuntament d’Eivissa va concedir la Medalla d’Or a Antoni Marí Ribas “Portmany”. En l’acte de lliurament, el dia 5 d’agost, es pronunciaren aquestes paraules. El 2006 ha estat declarat Any Portmany i l’Ajuntament d’Eivissa ha promogut diferents actes d’homenatge i difusió de la seva obra i la seva biografia, com la col·locació de plaques al carrer que du el seu nom, a la que fou casa seva i dues exposicions dedicades a Portmany i l’Eivissa del seu temps i l’edició dels respectius catàlegs. La Conselleria de Cultura ha editat el llibre El gran dibujante de Ibiza. Antonio Marí Ribas “Portmany”. Els dibuixos que il·lustren l’article provenen de l’Arxiu Marià Villangómez, llegat a l’Institut d’Estudis Eivissencs.

Bona nit.

Tractar el tema d’Antoni Marí Ribas com a pintor requereix el concurs de persones especialitzades. Jo faré molt gustosament un breu comentari d’en Toni “Portmany” com a amic de tota la vida.

Encara que en Toni “Portmany” freqüentàs la botiga dels meus familiars, ja abans de 1936, en busca de robes antigues -de les quals la meua àvia en tenia una gran col·lecció-, tot sol o, en ocasions, acompanyant algun estranger, foraster o pintor amb la mateixa intenció de trobar alguna peça interessant, la nostra vertadera coneixença va ser a l’estudi d’un gran bodegoista que en aquell temps passava una temporada en aquella Eivissa tan meravellosa. A l’estudi de Vicente Rincón coincidírem Pepe Savi, Joan Ribas, Guillermo Vadell, Toni “Portmany” i jo. Allí va començar una sincera amistat entre tots nosaltres. Això devia ser cap a l’any 1945 ο 1946.

Entre els quatre eivissencs que freqüentàvem l’estudi de Rincón es va crear un ambient d’amistat i de col·laboració en el més ampli sentit. Segurament jo vaig ser el més beneficiat per quant era el menys expert; els altres tenien molts més coneixements en matèria pictòrica.

Els contactes eren sovintejats entre nosaltres, sobretot amb Toni que em visitava diàriament a la botiga i em comentava coses que li havien passat aquell dia o analitzàvem l’obra que havia fet el matí o la tarda anterior. Sempre queia alguna anècdota producte de la seua agilitat mental. Record que un dels dies que estava dibuixant unes embarcacions a la vora del port, un home es va col·locar darrere d’ell per veure què feia, de sobte li va demanar: “Què és això que estàs fent?” Toni li va contestar molt ràpidament: “Quatre-centes pessetes”.

En altres moments, mentre m’ensenyava alguns dibuixos, em deia: -Avui he fet l’ase. I efectivament me mostrava una sèrie de meravelloses aiguatintes que representaven l’ase d’alguna de les lleteres que “aparcaven” prop de la Peixeteria o d’algun carro que descarregava els còvecs de verdures al Mercat.

Durant molt de temps Toni va tenir dos escenaris principals: el Mercat, que dominava des d’una bona perspectiva des del Rastrillo, i el port, a part de les notes que treia de Can Pou, de Can Domingo Añón, de Can Valencià o d’altres indrets d’aquella Eivissa tan interessant des del punt de vista pictòric.

Com és sabut, el nostre amic Portmany va començar de molt jove com a pintor de brotxa gorda, però ben prompte va sentir que aflorava en ell la necessitat d’expressar-se amb pinzells més petits i de substituir les parets i les portes per teles i cartolines.

Va tenir contactes amb Narcís Puget i amb tot l’espectre artístic d’aquell temps. Va col·leccionar mobles antics que, en ocasions, li causaren grans problemes per raó del mal estat de les cases on els tenia emmagatzemats.

En un altre sentit va ser un vertader ambaixador cultural d’Eivissa. Toni, no sé de quina manera ni per quin motiu, es va convertir en complement imprescindible i necessari per a qualsevol persona que ens visitàs.

Al llarg de la seua vida va conèixer importants personatges, com el Marquès de Lozoya, qui va fer la millor crítica de l’obra de Toni tot comparant-lo amb Rembrant o Goya. Moltes altres persones que no em venen en aquest moment a la memòria, parlaren d’ell de la millor manera, lloaren el seu treball i el consideraren un cas expecional.
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Al llarg de la seua activitat artística va demostrar una gran sensibilitat cap al color; n’hi ha prou d’analitzar les poques obres pintades a l’oli per comprendre que, en color, hauria arribat molt lluny. No li va interessar, però, seguir per aquell camí; va preferir el dibuix, s’hi trobava més a pler, més lliure, era més seu. Amb el dibuix va arribar dalt de tot.

En moltes ocasions em vaig oferir a procurar-li tot el material que li fos necessari perquè seguís pintant a l’oli; jo estava segur que Toni podria fer coses molt valuoses, però mai no vaig poder convèncer-lo. La tinta xinesa era el seu mitjà i amb aquest mitjà va ser capaç de deixar-nos una obra d’incalculable valor.

En algun dibuix va incloure el color, però el resultat no el va convèncer totalment perquè la “paleta” de tintes no tenia la gamma de colors necessària ni les possibilitats de les altres tècniques.

Va ser un gran treballador, constant, disciplinat pel que fa a l’activitat artística. Per l’art va oblidar-se de coses tan importants com la seua pròpia salut, una vida normalitzada, casa seva, etc.

En ocasions la seua economia era precària, però mai no va fer ús del nombrós dipòsit de dibuixos traient-ne a la venda per cobrir alguna de les seues necessitats. Toni tenia una gran dignitat, un alt concepte de l’ètica professional i de la seua pròpia persona. A la mort de Toni va quedar com a testimoni de la seua gran activitat una taca de tinta sobre la paret del Rastrillo, just a l’indret on dibuixava. Durant anys, coincidint amb l’aniversari de la seua mort, com homenatge a l’amic, jo anava dipositant un raig de tinta al mateix lloc per mantenir el record d’aquella figura tan entranyable.

Com a fill va estimar d’una manera excepcional la seua mare, com a amic va tenir una noblesa extraordinària i com a persona va deixar un valuós record entre nosaltres.

Crec, i n’estic convençut, que la concessió de la Medalla d’Or a Toni Marí Ribas “Portmany” està més que justificada.




Algunes notes sobre les traduccions poètiques de Marià Villangómez

Jaume Marí i Prunella

CIV

To me, fair friend, you never con be old;
for as you were when first your eye I eyed,
such seems your beauty still. Three Winters cold
have from the forests shook three. Summers' pride;
three beauteous Springs to yellow Autumn tinn'd
in process of the seasons have I seen,
three April perfumes in three hot Junes burn'd,
since first I saw you fresh, which yet are green.
Ah! yet doth beauty, like a dial-hand,
steal from his figure, and no pace perceived;
so your sweet hue, which methinks still doth stand
hath motion and mine eye may be deceived:
for fear of which, hear this, thou age unbred:
ere you were born was beauty's summer dead.

Un any abans de la publicació de les Obres Completes / Versions de Poesia, s’edità el llibre Altres ales sobre una veu, al pròleg del qual el poeta interpreta les paraules del títol i ens diu que, si bé les ales són els poemes en altres llengües, la veu és la llengua catalana. La construcció del poema que fa Villangómez segueix sempre una continuïtat unidireccional, de dins cap enfora, i això li permet no tan sols de poder escriure poesia sigui on sigui ell físicament sinó, a més, d’interpretar dels altres poetes allò que veritablement, sobre una base ètica i també estètica, li comporta interès. “En les versions -diu el poeta-, sense abandonar la poesia, l’home aconsegueix sortir d’ell mateix, deixar de mirar els seus encontorns, acostar-se a pensaments i emocions diferents, a paisatges estranys. Al mateix temps, i en un sentit contrari, pot fer-se seva en certa mesura tota aqueixa poesia copsada en el seu vol. Un dels mitjans de la ben relativa apropiació és l’ús de l’idioma propi i del vers a què tenim l’oïda avesada” (Villangómez: 1985, 8). La facilitat amb què Villangómez és capaç de fer seva una poesia aliena a partir d’una entesa profunda del vers és la característica principal que li ha permès de fer diferents adaptacions a partir del seu únic sentit poètic. Cap adhesió a qualsevol corrent literari ni cap lligam personal, han fet que Villangómez versionés una quantitat relativament llarga de poesia que abasta tant la literatura anglesa com la francesa, la italiana o l’espanyola. Amb tot, però, val a dir que totes aquestes adaptacions són fruit de moltes revisions abans d’arribar a la forma més adient. El pes específic que poden tenir les diferents versions de Villangómez en el conjunt de l’obra de cada autor, pensem que no és del tot important atès el criteri del poeta segons el qual la tasca de traductor era ell mateix qui l’escollia, sense cap mena de pretensió en relació al fet de traduir, per exemple, l’obra completa d’un autor o període concrets, a més de “la voluntat de divulgació en l’àmbit català dels autors que tradueix”.1 Cal dir que els llibres que Villangómez va escriure dedicats a les versions de poesia estrangera no són pocs: De Baudelaire a Supervielle (1958), publicat el mateix any que La miranda, Alguns poemes francesos (1960), Deu versions del francès (1960), Vint-i-sis poemes anglesos (1961), Nou aplec de versions poètiques (1961), tots cinc publicats a Eivissa, bé en revistes, bé en edicions privades (“[…] els textos que s’hi citen fan per força referència a edicions privades de tirada molt petita, probablement distribuïts entre els amics, o a traduccions publicades en revistes de difusió local com Ibiza - l’antecessora d’Eivissa- o al suplement del Diario de Ibiza, que ni tan sols no figuren inclosos en la biblioteca habitual del poeta”2); Versions de poesia moderna (editorial Polígrafa, 1971), Recull de versions poètiques (Institut d’Estudis Eivissencs, 1974), Noves versions de poesia anglesa i francesa (editorial Moll, 1977), Darrers versos de Jules Laforgue (Edicions 62, 1979), W. B. Yeats: trenta-quatre poemes (editorial Quaderns Crema, 1983), Guillaume Apollinaire: Poemes (editorial Quaderns Crema, 1983), els poemes traduïts de John Keats (Isabel o el test d’alfàbrega / La vigília de Santa Agnès) el 1984 (Edicions del Mall), a part d’alguns altres poemes isolats publicats en revistes i els tres llibres apareguts l’any 1991 de Versions de Poesia editats per l’editorial Columna (Versions de Poesia I. Versions de l’anglès, Versions de Poesia II. Versions del francès, Versions de Poesia III. Versions de l’italià i d’altres llengües).

Marià Villangómez, a la nota preliminar del primer volum de Versions de Poesia, fa referència a la dedicació constant que tingué, des de principis dels anys cinquanta, al conreu de la traducció poètica: “Em vaig estrenar seriosament en el camp de les versions de poesia amb la publicació d’un sonet de Ronsard,”Com es veu a la branca, el mes de maig, la rosa”, en el número de juliol d’Isla, suplement literari del Diario de Ibiza, que va sortir durant l’any 1953. La versió va anar seguida, en el número d’agost, per la de “Lofoten”, d’O.V. Milosz, i
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després por altres, fins a arribar a la de “La Mare de Déu”, de W. B. Yeats. Aleshores ja havia publicat quatre llibres de poesia i en tenia enllestit un altre, Els béns incompartibles, que va aparèixer l’any següent”. A la revista Ibiza publicà, el 1958, “la versió de quinze poemes francesos, sèrie titulada De Baudelaire a Supervielle. El 1960 va aparèixer un altre recull de divuit versions a la mateixa revista, conjunt que vaig titular Alguns poemes francesos. Més endavant vaig publicar, ja en quaderns solts, sempre a Eivissa, Deu versions del francès, Vint-i-sis poemes anglesos i Nou aplec de versions poètiques, un recull, aquest darrer, de poemes traduïts de diferents llengües i bastant més extens” (Villangómez: 1991, IX).
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Tal com afirma Parcerisas, l’interès del poeta a l’hora de versionar poesia estrangera és el poema individual més que cap altra cosa, i aquest fet és palès als quatre llibres emblemàtics: Versions de poesia moderna (1971), Recull de versions poètiques (1974), Noves versions de poesia anglesa i francesa (1977) i Altres ales sobre una veu (1985). És important destacar també l’ús gairebé constant del mot “versions”. Villangómez ho fa, segons Parcerisas, “perquè el lector sàpiga veure que, sota aquesta paraula, allò que es pretén és una aproximació d’intensitat però no una aspiració a una inútil ‘fidelitat’ a un original forà” (Parcerisas: 1988, 45). Villangómez sempre escriu el seu nom a les versions, i aquest fet és, precisament, per assegurar una obra que no és cap mostra de fidelitat a res més que no sigui la de la pròpia traducció del poeta eivissenc: “Des d’un punt de vista teòric, diríem que l’original ha deixat d’existir en tant que ‘poemes francesos o anglesos de Baudelaire, o de Supervielle, o de Yeats’ per passar a ser poemes catalans de Marià Villangómez”.

L’aptitud i l’actitud amb què Villangómez escomet l’acte de traduir poesia i de continuar escrivint-ne després del seu darrer llibre de poesia original (Declarat amb el vent) ens mena a preguntar-nos per què el poeta va començar a traduir tan aviat i no deixà aquesta tasca fins al 1991, quan l’editorial Columna li publicà els tres llibres esmentats. És evident que l’afany de dipositar en altres llengües esquemes de pensament o criteris propis fan que Villangómez sigui no només un poeta eivissenc sinó, sobretot, universal. Villangómez va voler entendre el món a partir no tan sols de la seva poesia sinó també de la poesia aliena, tots aquells versos que els altres aportaven i que ell feia entenedors en la nostra llengua. El títol a què abans hem fet referència, Altres ales sobre una veu, és extraordinàriament compilador de tot el que venim dient fins ara. L’atracció del poeta envers altres llengües per tal de solidificar una universalització poètica en llengua catalana ens mostren un Villangómez més a la vora de l’amplitud de coneixement que no pas de la rigidesa exquisida. Al pròleg a Recull de versions poètiques (1974) escrit a Parlar i escriure, comenta: “Aquests poemes no formen cap conjunt sistemàtic; responen sovint a un interès momentani, al caprici o a les possibilitats del traductor” (Villangómez: 1994, 48). La flexibilitat de criteris adoptada per Villangómez fa que pensem immediatament en el missatge -la paraula i l’estètica del poema, a l’hora de ser escollit: “[…] si un poeta és representat per una o més de les seves produccions, no pretenc d’haver triat les millors o les més significatives. En alguna ocasió les he traduïdes perquè no ho havien fet els altres” (Villangómez, 1994: 48). I és opció de l’autor l’adaptació a un criteri poètic o a un altre: “[…]vull advertir que una part d’aquestes versions, realitzades en formes més lliures, serven una major fidelitat a l’expressió original, mentre que unes altres versions, amb versos mesurats, de vegades també amb rima els sonets, per exemple-, s’han apartat més, per força, de les paraules del poeta” (Villangómez, 1994: 48).3

L’opció del nostre poeta es manifesta també en el pròleg a Noves versions de poesia anglesa i francesa (1977) en fer referència a la traducció de La vigília de Santa Agnès, de John Keats, versió prèvia a l’edició, set anys més tard, del llibre Isabel o el test d’alfàbrega / La vigília de Santa Agnès, editat per les Edicions del Mall en versió del poeta eivissenc. L’opció, dèiem, és palesa una altra vegada quan, en el pròleg, l’autor diu: “En la versió he conservat els nou versos de l’estrofa, però no la seva mesura ni la rima. He emprat octosíl·labs, decasíl·labs i alexandrins, amb altres versos que són combinacions d’hexasíl·labs, octosíl·labs i decasíl·labs” (Villangómez, 1994, 50). Podem veure que Villangómez notifica, amb precisió absoluta, quins són els canvis que fa en cada poema, i per què els fa.

En relació a Yeats, Joyce i Ezra Pound, Villangómez ressalta que, fins aleshores, no havien estat traduïts al català (el comentari que fa de Cantos I d’Ezra Pound és extraordinàriament il·lustratiu no tant de la versió que Pound féu de l’Odissea, sinó de l’adaptació basada en una traducció llatina del segle XVI, l’autor del qual és Andreas Divus). La distància poètica marca un recorregut important ja en el decurs del mateix pròleg. El Villangómez que ens comentava l’adaptació llatina de Cantos I, ens parla, a l’acabament, de Francis Ponge, Jacques Prévert, Robert Desnos i Guillaume Apollinaire, quatre poetes francesos, tres dels quals emmarcats per dues guerres: “La distància d’aquesta guerra acabada el 1945 i l’acabada el 1918 és el que marca la separació entre aquests dos poetes [Prévert i Desnos] i Apollinaire”.

L’any 1979 aparegué el que havia de ser el primer llibre de Villangómez dedicat íntegrament a un únic poeta: Darrers versos i altres poemes de Jules Laforgue. Al pròleg, Villangómez no s’està d’aportar el seu lirisme a la traducció del poeta francès: “allò que hi ha de cert és que Laforgue escrigué en versos lliures, per bé que rimats, els Derniers vers. En la meva versió completa d’aquesta obra pòstuma, part principal del llibre present, he suprimit les rimes i, per ventura en compensació, no he deixat que el vers sigui del tot lliure. És més probable que hagi cregut que la música del vers de Laforgue era impossible de traslladar a un vers lliure català, i per això hagi sotmès aquest vers a una certa mesura que li donés una musicalitat més fàcil d’aconseguir. Generalment he traduït els poemes del de Derniers vers i els altres amb el mateix nombre de versos de l’original. Els versos de les obres anteriors a Derniers vers tenen moltes vegades el mateix nombre de síl·labes en francès i en català. Gairebé sempre, en la versió, he abandonat la rima, en benefici d’una major fidelitat” (Villangómez: 1979, 15). Per tal d’exemplificar aquesta metodologia, hem cregut oportú de transcriure el poema “Complanta d’un altre diumenge”, no tan sols per l’estructura poemàtica pròpiament dita, sinó també per la importància expressiva d’un espai temàtic molt definit en Laforgue: el diumenge. La “Complanta d’un altre diumenge”, és possiblement la conseqüència d’un sentiment manifestat pel poeta en una carta adreçada a la seva germana el setembre de 1881: “Ahir, diumenge, em vaig avorrir de tal manera, tenia el cor tan ofegat pel meu aïllament entre les multituds que es passejaven, que això se’m convertí en una mena de gaudi d’artista” (Villangómez: 1979, 10).

COMPLAINTE D'UN AUTRE DIMANCHE

C'était un très-au vent d'octobre paysage,
Que découpe, aujourd'hui dimanche, la fenêtre,
Avec sa jalousie en travers, hors d'usage,
Où sèche, depuis quand! Une paire de guêtres
Tachant de deux mals blancs ce glabre paysage.

Un couchant mal bâti suppurant du livide;
Le coin d'une buanderie aux tuiles sales;
En plein, le Val-de-Grâce, comme un qui préside;
Cinq arbres en proie à des mesquines rafales
Qui marbrent ce ciel crû de bandages livides.

Puis les squelettes de glycines aux ficelles,
En proie à des rafales encor plus mesquines!
Ô lendemains de noce! ô bribes de dentelles!
Montrent-elles assez la corde, ces glycines
Recroquevillant leur agonie aux ficelles!

Ah! Qu'est-ce que je fais, ici, dans cette chambre!
Des vers. Et puis, après? Ô sordide limace!
Quoi! La vie est unique, et toi, sous ce scaphandre,
Tu te racontes sans fin, et tu te ressasses!
Seras-tu donc toujours un qui garde la chambre?

Ce fut un bien au vent d'octobre paysage...

Villangómez, M. 1991 Obres Completes. Versions de Poesia II. Versions del francès, Barcelona: ed. Columna, p. 89-90.

COMPLANTA D'UN ALTRE DIUMENGE

Era un paisatge molt al vent d'octubre,
per la finestra, avui, diumenge, retallat,
amb una gelosia de través, inservible,
i estesos, des de quan! un parell de botins
tacant amb dos mals blancs aquest paisatge mec.

Una posta mal feta supurant lividesa;
una bugaderia, racó de teules brutes;
al mig, la Val-de-Grâce, com un que presideix;
cinc arbres castigats per ràfegues mesquines
que jaspien el lliure cel amb lívides benes.

Després, els esquelets de glicina amb cordills,
joguina d'unes ràfegues encara més mesquines!
Oh els endemans de noces! Oh les deixes de randes!
¡Prou ensenyen la fibra, les glicines,
bo i entortolligant l'agonia als cordills!

Ah, i jo què faig aquí, en aquesta cambra!
Versos. I després, què? Sòrdid Ilimac!
La vida és una, i tu, sota aquest escafandre,
t'expliques sense fi, i et repeteixes!
Seràs per sempre, doncs, un que resta a la cambra?

Fou un paisatge molt al vent d'octubre...

Villangómez, M. 1979 Darrers versos de Jules Laforgue, Barcelona: Edicions 62, p. 26.

A part dels llibres de poemes esmentats, Villangómez traduí també poemes esparsos, alguns dels quals citem tot seguit: “L’Exprés”, d’Stephen Spender, que aparegué per primera vegada, sota el títol “Els trens i un poema anglès”, a la revista Eivissa (Villangómez, 1994, n. 25); “A Marià Villangómez”, de Francesc Josep Mayans Jofre, i “Oda III, Llibre I” de Quint Horaci Flac, al llibre El llambreig en la fosca; “d’una ciutat” (sense majúscules) de Tristan Tzara, a Altres ales sobre una veu; “Dos sonets de Shakespeare” (XXXI i CXXI) a D’adés i d’ahir.


[image: D'esquerra a dreta, Guillaume Apollinaire (1880-1918), Thomas Hardy (1840-1928), W. B. Yeats (1865-1939) i John Keats (1795-1821).]
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La publicació dels tres volums de les Obres Completes. Versions de Poesia (1991), amb il·lustracions a la portada de Vicent Calbet, apleguen, de manera ordenada, gairebé tota la poesia traduïda per Villangómez des de l’any 1953 pel fet, com dèiem més amunt, de creure “convenient que els poetes, sense oblidar l’obra original, es dediquin ara i adés a la versió d’obres alienes”.

Tot seguit, per tal de completar la informació sobre els tres llibres esmentats, indiquem els noms dels autors traduïts i, al costat, entre parèntesi, el nombre de poemes traduïts de cada autor:

Versions de l’anglès


	William Shakespeare (16)

	John Donne (2)

	Andrew Marwell (1)

	William Wordsworth (1)

	S. T. Coleridge (1)

	P.B. Shelley (7)

	John Keats (111)

	Thomas Hardy (25)

	W.B. Yeats (38)

	Edwin A. Robinson (1)

	Walter de la Mare (6)

	James Joyce (4)

	D. H. Lawrence (1)

	Ezra Pound (2)

	Rupert Brooke (1)

	Robinson Jeffers (1)

	Isaac Rosemberg (2)

	E. E. Cummings (1)

	Edmond Blunden (2)

	Vernon Watkins (1)

	W.H. Auden (3)

	Stephen Spender (2)

	Henry Treece (1)

	Dylan Thomas (4)

	Alun Lewis (1)

	John Heath-Stubb (1)

	Sidney Keyes (3)



Versions del francès


	Charles d’Orléans (4)

	François Villon (2)

	Joachim du Bellay (2)

	Pierre de Ronsard (3)

	Jean de la Fontaine (1)

	André Chenier (1)
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Pitiüsa 3814 dC.

Vicenç Ribas i Cabedo
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El seu vol arribava a les 17 hores i 46 minuts i na Neus era una d’aquelles persones escrupoloses amb la puntualitat. No venia a tomb causar una impressió negativa a Sun Zu Biao la primera vegada que es trobarien. Per tant decidí sortir de casa catorze minuts abans. Era el temps prudencial, ja que havia d’agafar el ferrocarril suburbà des del barri de Santa Gertrudis, indret on habitava, al trenta-vuitè pis d’un bloc d’apartaments moderns, i el seu destí que era l’aeroport nord, el que estava situat a la plana que unia el promontori de Tagomago amb les urbanitzacions de Pou des Lleó i Boix. Val a dir que per a traslladar-se a qualsevol dels altres dos aeroports, el de Bledes-Conillera a l’oest o el de Migjorn-Barbaria al sud, hagués trigat el mateix. Feia uns quinze anys que els problemes de l’aire propulsat del metro s’havien solucionat i la xarxa subterrània del suburbà pitiús funcionava de manera decent. Per tant, quan hom tenia pressa, tocava deixar els aerotaxis aparcats i utilitzar el transport públic. Neus Acheson va arribar puntual a l’aeroport però no així el vol AZK-833 procedent de Lagos, en el qual venia Sun Zu Biao. Va arribar amb cinc minuts de retard; problemes de saturació de la xarxa aèria, varen dir. Però tothom sabia que la situació de seguretat al nord d’Àfrica no era molt satisfactòria des de feia anys i això podia originar canvis en les rutes aèries.

Neus Acheson Marí era una al·lota jove de quaranta-un anys, cara rodona, riallera i propensa a l’obesitat. Quasi sempre havia viscut a l’illa, llevat del període dels seus estudis universitaris. Quan als vint-i-cinc anys va acabar el batxillerat amb qualificacions brillants, aconseguí plaça per a cursar els vuit anys de la carrera d’arqueologia dinàmica a la prestigiosa Universitat de Coimbra. En tornar, després d’algunes ocupacions eventuals, va aconseguir treballar com a funcionària en el Departament d’Arqueologia de la Conselleria de Cultura del Gran i General Consell Pitiús. La remuneració no era molt esplèndida, però tenia feina assegurada fins als noranta-nou anys, edat en la qual s’aconseguia una digna jubilació per a viure bé fins que el cos digués prou. Les darreres estadístiques situaven l’esperança de vida en uns cent trenta-cinc anys per a les dones i, ja se sap, un poquet menys per als homes. De tota manera els avenços de la ciència mèdica que s’anaven produint feien preveure que en el segle present això es podria allargar.

Sun Zu Biao era natural de Nix Olimpia, una de les ciutats més antigues de Mart. Procedia d’una família d’origen xinès que emigrà cap allí amb la segona onada de poblament del planeta, ara feia uns quatre-cents cinquanta anys. Sun Zu era un home de cinquanta-set anys, de complexió petita, ulls minsos, boca mínima, sense un pèl al cap i d’una gran intel·ligència. S’havia doctorat en història de la terra a la universitat marciana Giovanni Schiaparelli i havia exercit en ella com a docent. Feia dos quinquennis que havia traslladat la seva residència a la terra i ara vivia a Xangai, on a la seva universitat era una eminència. Ara estava treballant amb entusiasme en una obra ambiciosa: La Mediterrània en els quaranta darrers segles. Després d’haver passat uns dies donant conferències per Nigèria, havia decidit traslladar-se a Pitiüsa a la recerca d’un parell de dades que necessitava per a fer la seva magna obra.

La multitud no deixava molt espai lliure i era difícil trobar la persona que es buscava. Na Neus invertí uns minuts en l’exploració però a la fi el veié, no molt lluny de les portes d’arribades. S’havia comunicat moltes vegades amb ell per videofon i sabia l’aspecte que tenia. Tot i això li semblà més pàl·lid i escanyolit del que creia. Apartant expeditivament la gent que se li creuava, avançà cap a ell amb un somriure desmesurat, al qual ell, en veure-la, intentà respondre de la mateixa faiçó encara que amb una expressió més minsa. Ella anà a abraçar-lo, però immediatament considerà la desproporció dels volums d’ambdós i corregí sobre la marxa tot fent-li un sonor parell de besades a l’estil europeu. Sun Zu, malgrat el seu aire despistat, s’anava fixant en els detalls. Mentre es dirigien a la parada d’aerotaxis comentà que el sorprenia el detall que tots els rètols públics d’informació apareixien en tres llengües. Resultava que eren les oficials a Pitiüsa: anglorí, suahili i català. Volia saber l’evolució històrica i situació actual d’aquests idiomes aquí. El tema era prou complex, però na Neus introduí la resposta a la qüestió, puix que hagueren d’esperar molt per aconseguir un aerotaxi lliure i, a més, la ruta cap a Santa Gertrudis estava col·lapsada.

L’anglorí, idioma derivat de l’antic anglès amb aportacions del xinès mandarí, va aparèixer a l’illa i es va anar generalitzant a partir de l’any 3267 amb la Revolució Forrestgumbiana. Tractant-se de la llengua franca a nivell universal, era sens dubte la més parlada. El llenguatge suahili arribà a principis del segle XXXI, amb un fort allau migratori provinent de la costa africana de l’Índic. Ara estava en ràpida regressió. El català era la llengua familiar de na Neus. S’utilitzava quasi tant com l’anglorí i era la més antiga a l’illa. Es parlava des del segle XIII ja en les velles illes d’Eivissa i Formentera, separades abans d’esdevenir l’illa Pitiüsa. El català, llengua minoritària però encara ben viva, havia estat a punt d’extingir-se amb el terrabastall originat pel moviment de les plaques tectòniques dels segles XXV i XXVI. Les erupcions volcàniques i terratrèmols de la Mediterrània occidental varen tenir com a conseqüència l’aparició de la nova illa Gran Columbreta, la més extensa del Mediterrani i sorgida a partir dels antics illots els Columbrets, la constitució de l’illa Balear com a fusió de les velles illes de Mallorca i Menorca, la formació de Pitiüsa en l’estat que avui la coneixem i el que va ser més espectacular, l’esfondrament del litoral oriental de la Península Ibèrica, que quedà parcialment submergida. Bona part de la ciutadania de la zona inundada era de parla catalana i va poblar la Gran Columbreta, emigrant també a les altres illes on ja s’emprava el català, i fins a Sardenya, on actualment la meitat occidental és terra de parla catalana. A la Península Ibèrica s’utilitza de forma residual a la franja costanera d’Aragó i als fiords de la costa pirinenca. També de forma testimonial a la petita illa d’Aitana enfront de les costes d’Albacete. Sun Zu està sorprès car, encara que a moltes universitats marcianes existia la càtedra de català, ell pensava que es tractava d’una llengua morta.
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Na Neus ja havia decidit que ell s’allotjaria a casa seva. Sempre aprendria més coses que dins la fredor d’un hotel. Admirada per l’escàs equipatge que duia, li preguntà quantes setmanes es quedaria i patí la decepció de saber que tan sols podria estar-se dos dies. Amb recança pel que no li podria mostrar arribaren al seu bloc i a na Neus quasi li cau la cara de vergonya. Els ascensors no funcionaven, inclòs el d’emergència. Enguany ja havia passat un altre cop. Fins on podia ser suportable l’estultícia de les noves tecnologies? No cal dir que en ser a dalt estaven rebentats. Un bon moment per a encetar una ampolleta, reserva de licor d’herbes Osborne-Mayans. L’ocasió s’ho mereixia. Encara no ben reposats, ella començà a planificar les activitats per aquests dos dies i ell restà ben encisat.

L’endemà matinaren molt. S’embarcarien a Santa Eulària des Riu i navegarien fins a la Vila d’Eivissa amb una barca de les lentes. Just al sortir de port na Neus assenyalà una depressió entre els gratacels de la costa i li comentà que allí havia estat el lloc de sortida del riu que donava nom a la localitat. Es creia que havia deixat d’existir a finals del segon mil·leni, quan cessaren les pluges i s’esgotaren les aigües naturals del subsòl. Navegant per les plàcides i grises aigües marines en Sun Zu, molt excitat, allargà el seu índex vers una clapa de color verd que treia el nas entre els edificis de dalt un puig. Na Neus ho confirmà; era un jardí de pins autèntics. A l’illa n’hi havia dos més. Aviat varen arribar al far de l’espigò exterior del port d’Eivissa. Fent ziga-zagues, una volta resseguits els tretze dics articulats cap a l’interior, albiraren, al centre de la corona que formaven els moderns edificis de la capital, la silueta inconfusible de Dalt Vila, Patrimoni de la Humanitat. Abans de la visita de rigor tocava anar a dinar. Na Neus havia triat un restaurant de prestigi on servien peix fresc. Això era gràcies que existia un viver a la zona des Vedrà. Amb un sofisticat sistema de depuració de les aigües del mar, l’aqüicultura havia aconseguit reproduir amb èxit tres espècies ja quasi extingides: tonyines, rajades i sardines. Sun Zu encara es llepava els dits mentre visitava les sales i arxius del Museu Arqueològic, on trobà molta informació que desconeixia. Cap al tard encara va poder assistir a la conferència sobre el tema “L’aportació dels poetes pitiüsos a la Revolució Forrestgumbiana”, inclosa en el marc del MDCCCXL Curs Eivissenc de Cultura. En sortir, veient la cara d’esgotament de Sun Zu, na Neus desistí de dur-lo a un dels molts espectacles nocturns de la ciutat. Tornarien a Santa Gertrudis i soparien a casa. Per fortuna els ascensors ja estaven arreglats.

Al matí següent no hi havia temps per perdre. L’avió de Sun Zu partia a mitja tarda i calia aprofitar bé la jornada. A na Neus li va ser necessari posar la megafonia central a tot volum, triant una peça politonal de ritmes gluck africans, per aconseguir que Sun Zu revifés. Anit passada, amb l’afany de saber coses de l’illa, la va fer molt llarga. Avui el duia a la Reserva Pagesa del barri de Sant Mateu d’Albarca. Allí hom conservava una casa pagesa autèntica i unes feixes de terra amb cultius naturals tradicionals: vinyes, ametllers i garrovers. També hi havia tres figueres, les quals, juntament amb un parell que es trobaven a l’illa de Creta, eren els únics exemplars de la Mediterrània. Per fer via renunciaren a l’aerocotxe del garatge. Agafaren el metro i pensaren que després de dinar ja anirien cap a l’aeroport. A Sant Mateu, Sun Zu va xalar pels descosits i quedà bocabadat davant les gabies que contenien porcs, cabres i ovelles. Del centre de documentació de les instal·lacions se n’endugué un patracol d’informació sobre les activitats agrícoles i ramaderes tradicionals del segon mil·leni. Na Neus ja havia encarregat al restaurant “Es Nostro Camp” un arròs de matances. El treien molt bé; llevat de l’arròs que era sintètic, duia tots els altres ingredients naturals. I per postres, flaó. Sun Zu va aixecar-se de taula fent tentines degut a la ingesta d’un vi pagès excel·lent. No hi havia temps per a més. El vol cap a Xangai sortia de l’aeroport de Migjorn-Barbaria a les 17 hores.

Corrent pels passadissos de l’aeroport varen arribar ben just. Sun Zu va ser el darrer passatger del vol a treure la targeta d’embarcament. Encara esbufegant per l’esforç, Sun Zu s’emocionà a l’acomiadar-se. Va prometre que tornaria aviat i va manifestar que comprovades les bones vibracions que l’illa li provocava i l’alegria que s’hi respirava, estava pensant molt seriosament en muntar la seva segona residència terrestre a l’entranyable Pitiüsa. ■
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Testimonis iconogràfics sobre la indumentària tradicional a Eivissa

Ma. Lena Mateu Prats


Estudi comparatiu en relació a les aquarel·les de Joan d’Ivori: les dones
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Fig. 1. Fragment de la pintura sobre l’adoració dels pastors de la trona de Sant Josep de sa Talaia (1763). (Foto: Ma. L. Mateu.)




Introducció

Res millor per introduir-nos en la indumentària del passat que extreure alguns exemples de la vasta informació que ens aporta la documentació notarial. Podem fixar l’atenció en uns tipus de gonella i altres peces a les quals mai, fins ara, hem fet expressa menció i que resulten singularment il·lustratius a l’hora de rompre l’estàtica imatge que avui es té d’aquesta manifestació de la cultura material.

Ens referim a les gonelles de cordellat, de color blau, que identificam registrades al final del segle XVII, a diferents quartons. Apareixen relacionades, a vegades amb camisoles del mateix color i amb gipons de xamellot, en alguna ocasió esmentats en color vermell i vermell i blau. Aquestes gonelles es varen inventariar, o varen conviure, amb altres de mescla, de burell o d’estamenya burella, etc., les quals, al seu torn, es complementaven amb gipons també de xamellot, en repetides ocasions de color morat, llisos o amb guarnició de passamans. Aquest darrer tipus de gipó ja era considerat d’usança antiga pels propis llauradors a començaments del segle XVIII, al mateix temps que apareixien als registres mànegues de cordellat, blaves o vermelles, així com gipons, cossets o fassets1 d’aquest mateix teixit.2

De les conclusions generals que les referides anotacions notarials permeten treure, cal mencionar, en primer lloc, la identificació de les referides gonelles amb els faldars de cintura per avall -tal com es corrobora a altres llocs (com la gonna a Sardenya, Sicília, etc.)-, així com la seua associació amb les corresponents peces de bust (gipons, fassets, cossets, camisoles…).3 És a dir, tal com, per exemple, reconeixem a una dona, probablement vestida amb fasset de cordellat vermell, a la pintura de l’Adoració dels pastors que figura a la trona de la església de Sant Josep de sa Talaia, de l’any 1763 (fig. 1). Aquella dona mostra la gonella d’un color més discret o honest, de manera similar a com devien ser les de burell i d’altres teixits de connotacions modestes, àmpliament testimoniades a la documentació d’arxiu.

Lamentablement, no coneixem, per al segle XVII, testimonis gràfics locals que permetin contrastar les referides informacions. Si bé, encara en el cas que aquestes il·lustracions haguessin estat abundoses -com s’esdevé, per exemple per al XVIII, amb les gonelles identificables amb la de clauer4-, l’experiència ens ensenya que dita circumstància tampoc no hauria estat suficient per anul·lar la incredulidat o intransigència de certs sectors sobre la seua vigència en el costumisme eivissenc.

Amb aquesta resistència s’enfronten algunes de les figures reproduïdes a les aquarel·les de Joan d’Ivori que constituïen el punt d’atenció del nostre anterior article (Eivissa, núm. 42-43). Encara més perquè s’ha de tenir en compte que el referit autor no precisa quines varen ser les seues fonts d’informació i això planteja la necessitat d’intentar reconèixer-les o, almenys, d’observar la seua obra des de la perspectiva etnohistòrica.



I. Dona amb vestit de clauer de l’aquarel·la núm. 43.

Un dels induments femenins recollits per dit autor té els seus precedents a les pintures de les trones de Sant Josep de sa Talaia i de Sant Antoni de Portmany, dels anys 1763 i 1769, respectivament.5 Ens referim a la gonella que ve denominant-se “de clauer” (pel conjunt de joies penjades des de la cintura amb què s’ha relacionat continuadament).6 7

La importància d’aquestes fonts d’estudi per al nostre tema ja la va reconèixer J. M. Quadrado al final del segle XIX quan va dir que allí es trobava una curiosa prova de la indumentària portada per aquells anys del segle XVIII.8 De manera semblant es va expressar J. Ortíz Echagüe l’any 1933, en informar-nos que dites pintures havien servit de model per a la confecció d’aquestos vestits de l’antiga pagesia d’Eivissa.9 Això no obstant, les suposades rèpliques -reproduïdes a diverses il·lustracions- no s’adapten totalment a allò que en comú mostren les referides trones.

Pel que fa a la dona que aquí ens interessa, J. d’Ivori ens ofereix una variant d’especial interès, de la qual no coneixíem cap altra il·lustració, però que sembla venir a conjugar-se amb el que va escriure González de Posada al final del segle XVIII. Aquesta circumstància li aporta un valor afegit, tal com ja hem avançat en l’anterior article publicat en aquesta revista.

Dona: D’acord amb l’al·ludida descripció de González de Posada,10 la dona llueix un finíssim tocat i sobre ell un capell amb flors com a remat superior. També ostenta filades de collars sobre el pit i un conjunt de joies penjant des de la cintura, que cal reconèixer com el tradicional clauer, malgrat quedi parcialment ocult pel davantal. Cal pensar que també devia dur la coa encintada”11 tal com es reflecteix a les trones, a la descripció de González de Posada12 i als testimonis de les altres illes de l’arxipèlag.13

La referida toca14 sembla tractar-se d’un cambuix,15 o “carotica” de generoses proporcions, semblant -segons Joan d’Ivori- a la part superior d’un volant.16 Al mateix temps la camisa mostra un “cabezón” o collar cenyit al coll, seguint bàsicament la tipologia frunzida que igualment es constata als gravats dels segles XVIII i XIX que comentarem més endavant. Per la seua part, el coll queda ocult mitjançant un sistema que -tal com assenyalàvem a l’anterior article- ens resulta difícil d’interpretar a partir de la descripció del mateix Joan d’Ivori.

No obstant dita dificultat, l’ocultació del coll ens recorda, així mateix, l’observada a les referides trones. Concretament a la representació de la dona amb capell que figura a la pintura de l’Adoració dels pastors de Sant Josep de sa Talaia (vegeu la fig. 1), la qual sembla ser la més minuciosa, pel que fa al bust, de totes les figures d’igual indumentària. Pot ser que algunes de les peces al·ludides en la documentació notarial eivissenca, amb veus que encara queden per identificar amb exactitud, com “mariol”17 o “filempua” com a peça específica,18 aportin algun dia llum sobre aquest aspecte.

Més fàcil d’analitzar és el cos de gipó o de gonella, que la dona captada per Joan d’Ivori du cenyit mitjançant cordons fins a la cintura. Es a dir, tal com també ho fa la part superior de la gonella amb clauer del segle XV19 documentada a Catalunya, que reproduïem anteriorment (vegeu la fig. 4); així com les que es mostren a les citades trones setcentistes, en concordança amb l’ús de les joies de portar penjades en aquesta part del cos20 (vegeu les figs. 2 i 3).

Es fonamental destacar aquest darrer punt i tenir, a més, en compte el llenguatge simbòlic que s’ha reconegut a les cintes, “percintes” o “precintes” de cintura,21 com precintes pròpiament dits de la virginitat, a causa del qual estaren vedades en altre temps -segons assenyala J. Puiggarí22-, a les prostitutes. Sense voler estendre’ns recordant alguna creença popular o altres detalls, cal esmentar que dit contengut simbòlic troba a Eivissa una especial correspondència amb l’escreix.23 Al mateix temps sembla corroborar el caràcter d’honestetat del clauer24 en tant que atribut del bon govern domèstic propi de la ben casada.

D’altra banda, s’ha d’aclarir que anar cenyida fins a la cintura, en principi, no va en detriment de la seua possible antiguitat, ja que és la pròpia fragmentació en peça de bust i de faldar -sense entrar ara en la major o menor llargària d’una o altra- la que impedeix retrobar-la més enllà del segle XV.25 Segle, per cert, del qual ja hem vist datada la gonella amb clauer, cenyida a la cintura (encara vestit sencer), a què hem fet referència.

D’especial interès són, per la seua part, les mànegues independents amb què es complementa el referit cos. Es tracta d’una fórmula antiga de llarga pervivència a Eivissa, tal com demostren les pintures de les referides trones, els gravats que comentam més endavant, i la gonella negra que ha arribat als nostres dies.26

Finalment, el davantal reflectit per Ivori és similar als de color blau representats a les trones, si bé es configura amb dos cossos equiparables als que vénen conformant el “davantal de mostra”. A diferència d’aquest (amb el primer ordre o cos conformat per un rectangle brodat), aquí sembla fer-ho amb un teixit de ratlles verticals, que així evoquen els cordons que veiem caure sobre la part superior del davantal als testimonis més recents d’aquest tipus de vestit.27 És una circumstància que, en canvi, no es comprova a les pintures de Sant Antoni, que ofereixen una oportuna representació frontal. Conseqüentment, es planteja la qüestió de si dita decoració ratllada respon a una dificultat de l’autor per reconèixer aquells cordons o si, pel contrari, ens està mostrant una evolució cap al davantal de mostra, amb el qual manté, sens dubte, una estreta relació.

La semblança que, en general, es comprova entre aquest model indumentari i la mencionada gonella negra (flors al capell i disposició d’aquest sobre un cambuix o altre tipus semblant de toca, mànegues independents, etc.), no fa sinó recolzar la seua implantació social a l’illa. A més, està en directa relació amb la que va gaudir la gonella de clauer, normalment caracteritzada pels vistosos cordons que li penjaven de la cintura, ja fos només a l’esquena (com ja hem dit demostren les fonts antigues), o també per davant (com fan els testimonis més recents).



II. Llauradora que apareix al fons de l’aquarel·la núm. 40

Per a la parella de llauradors reproduïts al fons d’aquesta aquarel·la, queda clara la seua correspondència amb la sèrie de gravats realitzats a partir de Juan de la Cruz, a l’any de 1777.28 Les diferències són a vegades essencialment cromàtiques, causades per una possible llicència artística de l’autor o de les respectives edicions.29 A fi de facilitar la comprensió de la indumentària plasmada a aquestes obres, és convenient començar extractant les seues característiques, i passar després a establir l’oportuna comparació amb la referida aquarel·la de Joan d’Ivori.

Dona: Per al cas de la dona, pràcticament totes aquestes il·lustracions mostren en comú les següents particularitats:


	La presència d’un capell damunt d’una toca identificable o semblant al cambuix; la qual cosa, amb independència de la diferent tipologia que acusa, especialment el capell (en funció de la contínua evolució que l’ha afectat), ja es comprova en el cas de la gonella de clauer -com hem vist abans-, i segueix testimoniada en la fórmula més antiga de la gonella negra.


	Pràcticament totes aquestes eivissenques llueixen un cridaner coll de lletugueta,30 interpretable com la conseqüència del traspàs d’aquesta moda a les llauradores, a què fa referencia J. Puiggarí ja per al segle XVII31.


	Totes elles, així mateix, porten un ajustat cos o gipó, amb tancadors de cordons en ziga-zaga, que es complementa amb unes mànegues independents.32 De manera semblant com vèiem anteriorment, i com es segueix testimoniant a les mànegues exemptes que conserva la mencionada gonella negra. Malgrat això, dites mànegues s’incorporen aquí al cos mitjançant cordons, novament en ziga-zaga o tal vegada, en altres ocasions, ja mitjançant d’una tira de roba.


	A diferència també de la gonella negra, però de forma similar a com s’esdevé a les blanques i de color que avui coneixem, la falda o gonella té una silueta lleugerament acampanada, al temps que algunes d’elles són de diferents colors.


	Sobre dits faldars, en totes aquestes obres, passa a disposar-se el davantal de mostra, avui considerat “el davantal més antic”, per més que la seua primera constància l’haguem reconegut, precisament, al referit gravat de J. de la Cruz, l’any de 1777.




De totes aquestes peces, és tal vegada el referit coll de lletugueta33 el que més estranyesa causa, propiciant el seu rebuig. No obstant això, aquest tipus d’adorn -que havia arribat a formar part del “traje nacional”34 - podria haver estat molt més estès a la indumentària tradicional de l’arxipèlag balear si el suposam el guatlaret o guatlareto que ha quedat fossilitzat sobre els rebosillos com un resultat de la seua reducció a la meitat, en forma de ventall,35 i oportuna disposició vertical, com a simple ornament. D’aquesta manera, podria ser Eivissa, precisament, l’illa que hauria mantengut més fidelment aquesta moda encara al final del segle XVIII, si bé actualment s’hagi esborrat tota resta del seu ús.

A jutjar pel diferent grau de semblança existent entre cada un d’aquestos gravats respecte de l’aquarel·la de Joan d’Ivori, seria el de Pigal (a qui es reconeix una especial fidelitat amb la realitat36), una versió dubtosa d’aquest o un de semblant, el que li degué servir com a font d’informació. Es evident -entre altres diferenciacions- que el coll de lletugueta ha desaparegut a l’obra d’Ivori,37 donant pas al que aparenta ser l’esquemàtica representació d’un volant38 (que pràcticament es limita a cobrir el coll), i que el mateix Joan Vila interpreta com carandaix (o cambuix) amb “el floquet (”nuat de diverses cintes de colors…“) sota la barba”.39

Curiosament, com a volant pròpiament dit o peça d’aquesta mateixa família indumentària, podria al seu torn identificar-se la presència de roba per damunt del que sembla ser el coll de la camisa a l’obra de Pigal i que aquí es diferencia de la tonalitat de carn que percebem als gravats de J. de la Cruz i A. Rodríguez. Llibertat de coloració o reflex fidel de la realitat? No podem oblidar que el volant ve considerant-se un rebosillo (malgrat sigui de teixits fins), i que al segle XIX Sauveur40 i altres autors varen fer al·lusió a l’ús que en feien les eivissenques. En tot cas, les seues descripcions no resulten aclaridores de la seua tipologia (ja que poden referir-se al cambuix41), i la documentació manejada tampoc no n’ha oferit expressa constància a la pagesia.42

D’altra banda, si als gravats de J. de la Cruz i A. Rodríguez eren fils de collar els que es disposaven entre la lletugueta i el “cabezón” de la camisa, al de Pigal podríem trobar la representació del cordoncillo a la pagesia.43 Això significaria la seua aparició a l’any 182544 acompanyat lateralment d’alguns grans o peces esfèriques. Podria reforçar aquesta hipotètica interpretació la disposició pràcticament horitzontal d’aquestos fils, d’espatlla a espatlla, de forma semblant com ho fan actualment els seus trams superiors. No obstant això, el referit Joan d’Ivori reprodueix dits trams d’or de color vermell, com si fossin tires de roba amb la missió de suportar les mànegues independents, de manera semblant com s’esdevé sobre l’esquena de les dones representades a les trones de Sant Josep i de Sant Antoni.

Si allí dita veta es disposa com abraçadera, ja hem dit que almenys a alguns dels gravats ressenyats les mànegues independents s’incorporen al cos del gipó mitjançant cordons en ziga-zaga, tal com al seu torn ho feien els que servien per tancar la pròpia escotadura en “V” de dit cos. En aquest darrer cas, de manera semblant com ja vèiem que es disposaven horitzontalment els cordons vermells als cossos de les gonelles de clauer.

Pel que fa a la presència de faldars o gonelles de diferents colors, estam davant d’unes successores de les de cordellat, generalment de color blau i associades normalment a cossos vermells, o vermells i blaus, que constatàvem a finals del segle XVII. Blau i vermell és, justament, el cos de gipó que mostra la llauradora de Giscard, l’any 1822, i que es complementa (tal com ho feia la llauradora d’A. Rodríguez, el 1801), amb un faldar exterior (almenys en principi gonella, basquinya o “saya”) de color vermell, tal com eren habitualment els faldellins,45 ja fossin de cordellat, d’estamenya o baieta.

Si a tot això afegim la identificació entre dits faldellins i les basquinyes o gonelles, palesa a la documentació notarial, s’haurà de considerar seriosament la possibilitat que dits faldellins s’hagin dut com a peça exterior, com la basquinya o gonella.46 Així ho indica, en un moment posterior, l’ús del faldellí blanc, que passa a ser la gonella blanca que avui coneixem. En aquest sentit, resulta revelador el caràcter festiu inherent al dit “faldellí blanc” -extensible al vermell d’aquells altres exemplars-; era a les ballades i en altres moments festius quan les al·lotes llauradores es desprenien de la basquinya superior o cimera, deixant amb caràcter exterior els seus faldellins o refacos47 de colors vius. Aquests estaven més d’acord amb l’alegria i joventut de les al·lotes. o “zagalas” (d’aquí la variant “zagalejo”48) que protagonitzava dits esdeveniments.

En aquest mateix lloc ve a confluir la disposició del faldellí de grana o abrigall sobre el cap. Era també d’aquesta manera com, per exemple les mallorquines o sardes49 i les d’altres llocs-, aixecaven dits faldars superiors per cobrir-se, malgrat que a Eivissa el faldellí de grana, en disposar-se així, no baixa, almenys avui, fins a la cintura i queda sobre les espatlles.

L’empremta eivissenca queda remarcada a tots aquestos gravats pel davantal de mostra, conformat per un rectangle superior o “mostra” pròpiament dita, i una part inferior llisa i de considerable llargària que algunes d’aquestes il·lustracions mostren de color blau, blanc o verd… a diferència del color negre que, almenys actualment, caracteritza aquestos davantals. El fet que bàsicament aquesta doble circumstància s’hagi reconegut també a Sardenya, en exemplars en certa mesura paral·lelitzables,50 sembla venir a recolzar aquesta variabilitat comuna, en el passat, amb la posterior reducció al negre, també compartida. Encara que tampoc es pugui descartar la possible llibertat artística o d’edició a què anteriorment féiem referència, sobretot tenint en compte la possible intenció per ressaltar aquesta peça del faldar al qual se superposa.51

En tot cas, ja hem assenyalat que el referit gravat de J. de la Cruz constitueix la primera prova fins ara recollida sobre el davantal de mostra. La documentació notarial estudiada no es fa ressò dels davantals brodats fins a l’any 1803 i d’exemplars amb mostra des de 1848, quan un document de l’illa de Formentera identifica els uns amb els altres i permet reconèixer la utilització de la llana o la seda en els brodats d’exemplars registrats a Eivissa.

El fet que la part inferior de dit davantal es mostri de color blau al referit gravat de J. de la Cruz, això és, al que inicia aquesta sèrie d’il·lustracions, fa pensar en la possibilitat que ens estigui mostrant la realització de la mostra sobre els davantals blaus de tanta implantació social a la pagesia per aquells moments, i íntimament vinculats a la referida gonella de clauer.52

D’altra banda, la major part de les dones aquí representades duen un tipus de calçat diferent al dels llauradors que les acompanyen (amb unes espardenyes que cal enllaçar amb les avui conegudes53), i al reflectit a les trones de Sant Josep i de Sant Antoni (on poden reconèixer-se les espardenyes amb vetes). Entenem que dites “labradoras” porten igualment espardenyes, generalment amb dos tires horitzontals damunt el peu, així com entorn els turmells i part inferior de les cames (fig. 14). És el tipus que reprodueix Joan d’Ivori (qui cregué que es tractava d’avarques), malgrat el gravat de Pigal (que semblava constituir la seua font de informació), ens presenti una morfologia diferent (fig. 15).

Només el gravat de Giscard (fig. 9) recull l’ús de les sabates per les dones (que així harmonitzen amb el capell), d’acord amb la documentació de diferents llegats testamentaris (i es disposen “per lo dol” o “vestit de plor” de la viuda) i inventaris de la pagesia, si bé al segle XIX -per la informació consultada- dóna la impressió d’haver decaigut el seu ús.54

La parquetat descriptiva que afecta la informació notarial de dita centúria, es pal·lia amb algunes altres notícies, com és el cas de la datada l’any 183955 - pràcticament contemporània a la llauradora de Ribelles i Helip (1832)-, que ja es mostra sense lletugueta i amb mocador al cap. A dit document es parla d’una “saya vulgo Gunella”, de la qual no es determina el seu teixit, però que devia ser diferent al del seu cos o “cuerpo de la saya”, del qual sí es diu que era de pana, probablement en funció de portar-se habitualment a la vista56 (tal com es documenta a les fonts gràfiques que venim comentant). Conseqüentment, podem també deixar oberta la possibilitat d’un diferent color per al dit cos i faldar, malgrat fossin cosits un a l’altre, segons sembla indicar l’expressió utilitzada pel referit cos, indicativa de la seua pertinença a la “saya” o gonella. Lògicament sota d’ell -del qual no es precisa la llargària ni faiçó portava camisa.

A més, consta que disposava sobre el cap el seu faldellí, i que es calçava amb “alpargatas” d’espart, com anys després diria l’Arxiduc que era el calçat corrent de la pagesia57, enllaçant amb una valuosa informació molt anterior.58 No sabem si també dites “alpargatas” mostraven la puntura cap amunt recollida gràficament pel mencionat Arxiduc i per G. Vuillier. Això és, semblant a les que porta l’home de la següent aquarel·la, així com paral·lelitzable amb una ressenya d’especial interès que pensam aportar en un proper article dedicat a Joan d’Ivori.



III. Pagesa representada a l’aquarel·la núm. 42

Com una baula intermèdia entre les anteriors representacions i la gonella negra que ha arribat als nostres dies, pot considerar-se la figura femenina plasmada a aquesta obra. Se’ns mostra pentinada amb ratlla enmig i amb el cap cobert per un cambuix, sobre el qual es disposaria el gran capell, adornat amb flors, que porta a la mà. Per la seua part, el disseny de la mostra brodada del davantal -que harmonitza cromàticament amb l’ornamentació del capell- respon a l’avui conegut. Les calces són blanques en conformitat amb la seua presència a la documentació i du les tradicionals espardenyes, en aquest cas de vetes vermelles i amb la punta alçada, amb un aixafament a la part de davant (l’autor les descriu “amb la característica punxa a la punta”).

A diferència de la major part de la sèrie de gravats,59 ja no oculta el seu coll, si bé el collar de la camisa és molt més alt i cenyit que el de la major part d’aquelles altres. Es nota especialment a faltar el cos amb cordons que es repetia a les referides fonts iconogràfiques (Joan Vila diu que és el mateix faldar el que puja, molt ajustat, fins baix el pit60 i se sosté amb tirants). I tampoc deixa de sorprendre la pitera de la camisa, tan al descobert, serveix de fons al collaret d’or -que així es documenta gràficament-, sembla que configurat no per peces bicòniques -com les avui característiques-, sinó simplement còniques, i amb una creu a l’extrem inferior.

Tant pel color de la gonella com per l’amplitud de les mànegues de la camisa, a més del referit cambuix i capell, dita figura pot emparentar-se directament amb les gonelles negres representades al quadre de Joan Mestre, de 1853,61 en el qual apareixen ja amb mocador de pit i el faldar de menor amplitud, encara que no tan ajustat com es diu alguns anys després a la descripció feta el 1860 per A. Flores, el cronista oficial d’Isabel II.62 En les seues paraules, dita gonella es tractava d’un “saio” de llana gruixuda i molt elàstica, que cenyia i oprimia les formes femenines des de la cintura fins als peus. Portaven un gipó ocult sota el mocador de pit sobre el qual disposaven tant joies de coral com d’or.63 Cobrien el cap no ja amb cambuix i capell, sinó amb un altre mocador, que ordinàriament deixaven caure damunt l’esquena, en forma de caputxa. Sorprèn que afirmi que les seues cabelleres eren aspres i vermelles per haver estat molt de temps submergides en llexiu calcari per destenyir-les.64 Sorprèn també que a diferència del que va plasmar J. Mestre i és present a alguna informació65 les portassin destrenades i soltes sobre l’esquena, tal vegada -pensam- com a senyal de virginitat, d’acord amb la norma al respecte,66 com sembla mostrar alguna vella il·lustració67 i el que, de forma semblant, s’ha escrit per a Mallorca.68

Qui sap si a aquest fet es referia Sauveur quan parlava de la bellesa dels seus cabells,69 difícil d’admirar si -tal com ell mateix refereix - els afegien una coa de vaca, que entenem relacionada amb el comentat encintament de la “coleta”, de conformitat amb el que s’ha constatat a Menorca.70 Atenint-nos a alguna transcripció del que va afirmar González de Posada al final del segle XVIII,71 en aquest encintament es trobaria, precisament, el senyal visual amb què es distingien a Eivissa les casades de les fadrines. Malgrat tot, de ser així, aquesta diferenciació devia estar més aviat en funció del color de la cinta que no en el de l’ocultació del cabell, en apreciació d’A. Cea.

Molt més divulgades són les descripcions i les al·ludides il·lustracions aportades per l’Arxiduc i G. Vuillier, que deixam aquí de reproduir per aquest motiu.



IV. Gonella negra reproduïda a l’aquarel·la núm. 41

Ampliament coneguda resulta també la indumentària portada per la dona plasmada a aquesta il·lustració. Es tracta de la gonella negra que ha arribat als nostres dies amb la fórmula de capell ornamentat amb flors i mocador blanc sobre el pit. En aquest darrer cas, segurament la peça que Joan Vila descriu “de fil festonada”, penjant “per darrere més avall de la cintura”, si bé, en aquest cas, apunti de forma anàloga per davant. Pel que fa a les joies, s’adorna amb una ostentosa emprendada d’or, tal com es pot veure a alguna fotografia antiga, encara que el més habitual sigui documentar sobre dit mocador de pit l’emprendada de plata i coral.72 Respecte dels seus adorns de mans, a la dreta porta el generalitzat ventall, mentre a l’esquerra sosté un rosari, com a exponent de la seua religiositat, tal com va observar J. Armstrong per a l’illa de Menorca l’any 1752.73

De la mateixa manera que s’esdevé a moltes altres il·lustracions, porta un mocador o mantó penjant des de la cintura -com al seu torn ho feia el clauer- que deixa nova constància de l’especial atracció per aquest tipus de peça. Finalment, el fet que segons el mateix Joan d’Ivori- porti la trena embolicada amb una peça de roba,74 ve a establir un altre nexe d’unió amb les dones amb “vestit de clauer”, amb el testimoni de González de Posada i Sauveur i amb les gonelles igualment negres i blanques reproduïdes per G. Vuillier, amb els conseqüents paral·lelismes amb les illes majors.75

Dita imatge ve així a sumar-se a altres fonts gràfiques que fins i tot comparteixen pràcticament la mateixa gestualitat, i que, d’aquesta manera, molt bé varen poder constituir la seua pròpia font d’informació, tal vegada modificada per una certa interferència de l’autor que, en tot cas, no degué interferir en “la veritat”.



V. Gonelles negres de l’aquarel·la núm. 40

Les darreres figures de Joan d’Ivori que aquí comentam són, novament, dues gonelles negres, bé simplement amb cambuix o amb mantellina al cap (que no advertim damunt de cap toca). Les dues porten l’emprendada d’or i el faldellí de grana plegat al braç, així com mantó de seda amb flocadura.

De totes les peces que conformen el seu vestit cal assenyalar la referida mantellina blanca amb guarnició de veta de seda negra. Una peça identificable a la documentació manejada des d’avançat el segle XVIII, a vegades amb la precisió de ser de “baieta de Mallorca”, i que morfològicament es correspon amb la més general a tot el territori espanyol. Això és, la consistent en un semicercle, fet de diferent teixit segons unes o altres regions,76 i que pertany a la mateixa família indumentària que els rebosillos cimers de les illes majors (d’indiana o mitja seda els dies de festa). Els mateixos que varen traspassar allí les fronteres senyorials per instal·lar-se a la pagesia77 amb les conseqüents modificacions de qualitat,78 com podem deduir que també ho varen fer aquí les mantellines.79 El fet que la documentació notarial eivissenca del segle XVIII no constati, en canvi, la irradiació dels rebosillos més enllà del barri de la Marina, pot relacionar-se amb la indicació dels texits de llana per a la gent humil,80 que així farien representatives de la seua indumentària les mantellines de baieta o llana que han arribat als nostres dies.

Resulta també remarcable el fet que cap de les aquarel·les de Joan d’Ivori deixi constància del desplaçament cap amunt de la línia de cintura que, almenys des d’un temps a aquesta part, ve afectant la indumentària tradicional portada per les nostres pageses. De la mateixa manera que tampoc no es comprova als testimonis gràfics i ressenyes bibliogràfiques amb què les hem comparat, on totes elles van, o es diu que anaven, cenyides a la cintura,81 quan aquesta precisió no es passa per alt.

Pel contrari, el mateix Joan d’Ivori sí que va deixar constància gràfica i escrita de dit escurçament del cos a algun altre lloc (com és el camp de Barcelona), on va reconèixer dita característica com una repercussió de la moda Imperi.82 Així, i seguint el que passava a la ciutat, pageses i pagesos modificaren els seus vestits.83 En el cas de les dones que aquí ens ocupa-, pujant les seues cintures fins sota el pit, feren de cossos i faldars una sola peça, mitjançant la seua unió. És a dir, de la mateixa manera que s’esdevé a Eivissa amb les gonelles que han arribat als nostres dies. Si bé les diferents condicions econòmiques explicarien la utilització de la seda per a les catalanes (d’altra banda probablement més primerenques en l’adopció d’aquest corrent), i la del teixit mesclat de llana i cànem, en el cas de les eivissenques.84 Ja hem insinuat aquí, i ens n’hem fet ressò en altres ocasions, que és en el teixit on realment s’estableixen les diferenciacions socials del vestit.85

La incidència de dita influència de l’estil Imperi a la indumentària tradicional portada a Eivissa -reconeguda per A. Mulet86- suposaria que aquesta manifestació popular encara es mantenia viva i que, com a tal, continuava acceptant successives onades de moda fins a quedar fossilitzada, finalment, en l’equívoca aparença d’haver estat des de sempre tal com va arribar a ser en el seu darrer estat evolutiu. Tendríem així, amb l’estilitzada gonella negra, la reproducció en teixit humil de la moda Imperi, mentre que les posteriors gonelles blanques i de color eren les versions populars, acampanades, del romanticisme, de manera semblant a com igualment Joan d’Ivori reconeix que va esdevenir, ben primerencament, a alguns vestits de Catalunya,87

Cal recalcar la necessitat d’evitar tot tipus de prejudicis quan intentam conèixer com era el nostre vestir tradicional. Per la falta de memòria històrica -que afecta la informació oral- no tenim cap autoritat per negar la varietat indumentària que ha quedat reflectida per escrit, ni la que ens ofereixen diversos testimonis gràfics, i a la qual ja s’han detectat representatives relacions, tant entre aquella altra com amb la que ha arribat als nostres dies. Donar per cert que tot ha estat sempre igual com avui es coneix, és deixar-se dur per sentiments -d’una o una altra naturalesa- en detriment del raciocini i al marge de la investigació científica. Prendre el present com punt de partida en lloc de final, porta aparellat que es puguin aplicar, amb total lleugeresa, concepcions actuals al passat, en lloc d’intentar accedir a la mentalitat de les èpoques en estudi.

Des d’aquest enfocament, resulta paradoxal que la faiçó de la gonella negra “amb la cintura enlairada” -en el que podria estar “d’acord amb la moda francesa”88 de l’estil Imperi-, s’hagi considerat com “de sempre”89 i s’hagi tengut per testimoni fossil d’èpoques llunyanes.90 Encara més tenint present que amb aquesta presumpció, així mateix, es pretén negar les fonts que es refereixen a gonelles cenyides a la cintura, de les quals tenim testimoni ja al segle XV, i per les quals cal reconèixer un contengut simbòlic d’acord amb les peces o joies que els corresponien (de dur específicament des de la cintura), que encaixa en el propi costumisme eivissenc (virginitat-escreix).

Aplicant l’observat a altres manifestacions podem dir que només amb un profund coneixement (en aquest cas d’indumentària i del seu context mitjançant la documentació d’arxiu i literària, de les fonts iconogràfiques i del treball de camp) s’evita el perill d’una interpretació desbaratada, deturpant-se el seu sentit primitiu i passant, per un mal ús, a significar una cosa totalment diferent del que va ésser a l’origen.

Sobre aquest punt J. Caro Baroja91 ja va advertir que la idea que Espanya és un país tradicionalista i conservador és una de les més falses que s’han repetit. Pel contrari, és més aviat destructor i devorador del passat i dels fills a què ha donat ser en generacions successives. És una mena de Saturn tal com el va pintar Goya a una de les seues pintures més terribles. Ara i en tant aquesta mare prolífica té la necessitat de menjar-se quinze o vint fills d’un colp, i es queda sense ells, com Cronos. Aleshores imagina que ha tengut uns fills que no va tenir i especula sobre la seua vida i miracles. D’aquestes invencions surt el tradicionalisme que li és atribuït, que no és reverència, culte i coneixement del passat, sinó invenció recent sobre aquell.

Que el vestit popularment denominat de clauer no sigui un d’aquests fills devorats i suplantats per algun altre d’imaginari -que ja està en període de gestació-, dependrà, en darrera instància, del nivell del propi poble eivissenc. Confiam que -de manera semblant a com ja va esdevenir allà pel començament del segle XX- se li reconegui el seu paper en el passat, igual que a totes aquelles altres peces d’indumentària i joies que, al seu torn, formen part del nostre ric llegat cultural.92
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[image: Figs. 2 i 3. Dones plasmades a les trones de Sant Josep de sa Talaia (1763) i de Sant Antoni de Portmany (1769).]

Figs. 2 i 3. Dones plasmades a les trones de Sant Josep de sa Talaia (1763) i de Sant Antoni de Portmany (1769). Fig. 4. Gonella amb clauer representada al retaule del Taller dels Vergós, del segle XV. (MARQUÉS DE LOZOYA 1975 Historia de España, Barcelona: Salvat, tom III, p. 417. BERNIS, C. 1978 Trajes y modas en la España de los Reyes Católicos, Madrid, tom I, làm. XIII, fig. 23, p. 79). En aquest cas la gonella és un vestit sencer, equivalent a la “saya” castellana. Fig. 5. Eivissenca també amb gonella i clauer, amb la línea de cintura lleurament desplaçada cap amunt (Postal antiga). Fig. 6. Dona amb una variant del mateix model, reproduït a l’aquarel·la 43 de Joan d’Ivori (1935) que, per la curvatura inferior de les solapes, sembla relacionar-se amb l’escot present a tota la sèrie de gravats (Fotografia realitzada, com totes les de Joan d’Ivori, pel Departament de Reprografia de la Biblioteca Nacional, Madrid, que autoritza aquesta reproducció).



[image: Figs. 7 a 10. Gravats de J. de la Cruz, 1777 Colección de trajes de España.... fotografia realitzada pel Departament de reprografia de la BN, Madrid, que n'autoritza la reproducció; A. Rodríguez, 1801 Colección General de los trajes que en la actualidad se usan en España; J. Giscard, 1822 Delineations of the most remarkable costumes of the diferents provinces of Spain, and also of the military uniforms, bull fights, national dances & c. of the Spaniards (Published by Henry Stokes), i J. Pigal, 1825 Collection de Costumes des diverses Provinces de l'Espagne. Litografphiés d'aprés des Dessins originaux par Pigal, litografia de Langlumé, París: Clement Fres Mds. d'Estampes.]

Figs. 7 a 10. Gravats de J. de la Cruz, 1777 Colección de trajes de España…. fotografia realitzada pel Departament de reprografia de la BN, Madrid, que n’autoritza la reproducció; A. Rodríguez, 1801 Colección General de los trajes que en la actualidad se usan en España; J. Giscard, 1822 Delineations of the most remarkable costumes of the diferents provinces of Spain, and also of the military uniforms, bull fights, national dances & c. of the Spaniards (Published by Henry Stokes), i J. Pigal, 1825 Collection de Costumes des diverses Provinces de l’Espagne. Litografphiés d’aprés des Dessins originaux par Pigal, litografia de Langlumé, París: Clement Fres Mds. d’Estampes. Fig. 11. Dona representada al fons de l’aquarel·la núm. 40 de J. d’Ivori (Fotografia extreta de J. VILA op. cit. realitzada pel Departament de reprografia de la BN, que n’autoritza la reproducció).



[image: Figs. 12 i 13. Eivissenca representada a l'aquarel·la núm. 42 de Joan d'lvori i una de les gonelles, ja amb mocador al cap i mantó, reproduïda per J. Román (1909). (Fotografia del Departament de Reprografia de la BN, Madrid, entitat que n'autoritza la reproducció, i detall de la làm. XL de Los nombres e importancia arqueológica de las Islas Pithyusas, Barcelona 1909).]

Figs. 12 i 13. Eivissenca representada a l’aquarel·la núm. 42 de Joan d’lvori i una de les gonelles, ja amb mocador al cap i mantó, reproduïda per J. Román (1909). (Fotografia del Departament de Reprografia de la BN, Madrid, entitat que n’autoritza la reproducció, i detall de la làm. XL de Los nombres e importancia arqueológica de las Islas Pithyusas, Barcelona 1909). Figs 14 i 15. Detall de les espardenyes plasmades per J. de la Cruz (1777) i E. J. Pigal (1825).



[image: Fig. 16, 17 i 18. Gonella negra amb la fórmula antiga de capell sobre cambuix reproduïda a l'etiqueta del licor de frígola Marí Mayans, i a una antiga postal (Ibiza, Baleares. Pareja con el traje típico de fiesta) en la qual es mostra tal com devia ballar, i la imatge corresponent de Joan d'Ivori.]

Fig. 16, 17 i 18. Gonella negra amb la fórmula antiga de capell sobre cambuix reproduïda a l’etiqueta del licor de frígola Marí Mayans, i a una antiga postal (Ibiza, Baleares. Pareja con el traje típico de fiesta) en la qual es mostra tal com devia ballar, i la imatge corresponent de Joan d’Ivori. Fig.19 i 20. Gonelles negres amb mantellina o cambuix plasmades per Joan d’Ivori. Pagesa igualment amb gonella negra i mantellina, postal antiga (Ibiza, Baleares. Campesina con la típica mantilla blanca).








1. Fasset: Per la seua identificació amb el castellà “justillo” (DCVB), peça de vestir de damunt, ajustada al cos que no passava de la cintura (MULET, B. 1993 “Vestimenta dels mallorquins en el segle XVIII”, Jornades de cultura popular a les Balears, Ajuntament de Muro-UIB, p. 235-236).



2. D’aquest i d’altres teixits deixen constància, per exemple, els Capítols de política i bon govern de la Illa de Iviça, de 1655, on, en canvi, no es mencionen les gonelles ni altres peces de cordellat (FAJARNÉS, E. 1930, Política económica de Ibiza en el siglo XVII. Palma).



3. Als citats Capítols, en el núm. 74, s’establia que els sastres no poguessin excedir “d’una lliura deu sous”, “sota pena de deu lliures”, “per camisoles-sembla que d’estamenya- ab sis faldes de dona guarnides” (FAJARNÉS, E, op. cit. p. 44). Sobre les seues característiques, possibles guarnicions i paral·lelismes (per exemple a Sardenya i a Menorca), es tracta a “Gonelles” y “joies” en Ibiza y Formentera, Premi Vuit d’Agost 2006, en premsa. A aquest tipus de prenda es referiria la veu “cassot” (veure DCVB i PÉREZ CABRERO, on es descriuen “de roba blava gruixada de llana” i com “chaquetilla de mujer”, respectivament). A l’actualitat, a Eivissa, per camisola hi ha qui coneix una peça semblant al caracó (espècie de jaqueta ajustada amb mànegues i faldons apareguda a França a mitjan segle XVIII). A Formentera rep la denominació de jac, i se’l considera de major antiguitat que aquell altre, i de major llargària, amb “una petita cua davant i darrere”. Atenint-nos igualment a l’escrit pel Grup Folklòric de Sant Josep, “són confeccionats amb teles de colors foscos” i “es portaven sense mantó”. (Ball Pagès, 1996, p. 40). Tot això mostra l’arrelament d’aquest tipus de peça, avui dia pràcticament desconeguda a Eivissa.



4. A Eivissa, ja a la meitat del segle XVIII. documentam el cordellat a uns faldellins (APE, Escandell, 1750-1751, f. 31).



5. Així s’ha pogut comprovar per a les de Sant Antoni -que la bibliografia actual donava per perdudes, després d’haver localitzat el fragment oportú als fons de la mateixa església, gràcies a les facilitats prestades pel seu rector, mossèn Vicent Colomar (PIÑA, J. M. 2003 (21 d’agost) “Un púlpito recuperado. Hallado un fragmento de la antigua decoración de la Iglesia de Sant Antoni que había desaparecido durante la Guerra Civil…”, Diario de Ibiza, p. 51).



6. Tal com es recull a Ma. L. MATEU PRATS, op. cit. en premsa. Per exemple, a Mallorca, la gonella era una de les varietats amb què comptaven les dones per cobrir el cos de cintura avall, una vegada havia assumit dita peça la denominació que abans designava un vestit sencer o configurat per cos i falda (cosit un a l’altra), després d’haver-se fraccionat aquell (B. MULET, B. 1993 op. cit., p. 237-238 i 223).



7. Amb independència que les gonelles poguessin anar cosides al cos.



8. PIFERRER, P. - QUADRADO, J. M. 1888 Islas Baleares. España sus monumentos y artes, su naturaleza e Historia, Barcelona, p. 1380.



9. ORTÍZ ECHAGÜE, J. 1971 España. Tipos y Trajes, San Sebastián, p. 20.



10. “Madrid a 2 de septiembre de 1791, Acad. Hia, libro 9/5951, ff. 289-293” citam per DEMERSON, J. 1980 Ibiza y su primer obispo D. Manuel Abad y Lasierra, Madrid, p. 328).



11. Poden relacionar-se amb el “tranzado” o tocat genuïnament espanyol i difós per l’Europa renaixentista (C. BERNIS). Les trenes, que podien caure damunt de l’esquena o voltar el cap, anaven dins d’una llarga funda que s’adornava amb vetes enrotllades en espiral o entrecreuades, de manera semblant a com s’ha dit que es feia amb el cabell de les eivissenques.



12. “El pelo en coleta con cinta blanca”, citam novament per DEMERSON, J. 1980 op. cit. p. 328).



13. MULET, A. 1954 El Traje en Mallorca, Palma, p. 26, i per a Menorca HERNÁNDEZ SANZ, 1908 Compendio de geografía e historia de la isla de Menorca, Maó. Va documentar aquest costum juntament amb el de dissimular d’aquesta manera la forma amb què afegien al seu cabell extravagants postissos, com coes de vaca; en aquest cas de manera semblant al que va recollir Sauveur per a la illa d’Eivissa (SAINT SAUVEUR, A. G. de Travels throug the Balearic and Pithiusian Islands performed between years 1801 and 1808). A dites notícies podem sumar l’aportada per J. Vila, qui afirma que les menorquines es valien d’unes vetes de tres metres, enrotllades en forma d’espiral per donar-los consistència (J. VILA 1935 op. cit., p. 19). És un sistema que ve a recordar el testimoniat pel “tranzado” al qual anteriorment féiem referència; també a allò que va assenyalar G. Vuillier en tractar de les eivissenques, que duien els cabells “cordats de certa manera amb cintes”, de manera que les feia semblants a una coa que acabava en un crespó vermell fermat per una cinta groga” (VUILLIER, G. 1893, Les illes oblidades. Viatge a Eivissa, citam per ed. 2000, Traducció de N. Moll, p. 47).



14. No aplicam aquí l’específic significat reconegut per B. MULET RAMIS (1993 op. cit., p. 242), com una mena de tovallola de cap, que es devia referir a la toca de camí, d’origen morisc (BERNIS, C. 1962 La indumentaria española en tiempos de Carlos V, Madrid: CSIC, p. 106).



15. “Las tocas moriscas que se dizen cambuzes”, nota extreta d’un lèxic de l’Artesania Granadina, de Lluís Miquez. (Citam per MULET, B. 1993 op. cit. 1993, p. 241).



16. Cambuix amb randa volant, d’on prengué el nom. Sempre fou de tela fina i transparent, encara que al principi fou de teixit més espès per modèstia de l’escot (MULET, B. 1993 op. cit. 1993, p. 242). Vegeu la nota 48.



17. Toca que en la documentació rep la mateixa descripció de “carotica” que el cambuix (APE, J. Oliver, 1737, f. 20) i que, a la primera meitat del segle XVIII, s’ha documentat realitzat en llenç fi amb randa, així com en llenç de casa (APE, J. Oliver, 1738, f. 20).



18. Que es pugui tractar d’una peça de coll pot indicar-ho la menció que fan alguns registres que ordenen la relació des del cap fins als peus, amb els quals es conformen els models indumentaris. També la indicació de dit teixit de filempua per als colls i les sotabarres documentada igualment a Mallorca (MULET, B. 1979 Els teixits a Mallorca. Ciutat de Mallorca, p. 8), malgrat que siguin les toques les que habitualment reben el nom en funció del seu teixit.



19. No del vuit-cents com, per error de traducció, es va afirmar a l’anterior article, Eivissa 42-43, p. 51.



20. Pel contrari, a la major part dels testimonis posteriors l’escurçament del cos comporta el desplaçament cap amunt de dita línia de cintura.



21. CEA, A. “La simbología de los adornos de cintura” Conferencia pronunciada (inèdita) a la clausura de les III Jornades de Cultura Popular de les Pitiüses. Vegeu Última Hora-Ibiza del 23-3-2003, p. 43.



22. “vedáronse a las cortesanas los distintivos propios de las mujeres honestas, como el cinturón”. PUIGGARÍ, J. 1890 Estudios de la indumentaria española concreta y comparada: cuadro Histórico. Siglos XIII y XIV. Barcelona, p. 15.



23. D’acord amb les virtuts requerides a la dona, també a Mallorca les dones “per estar per casa” duien tocant a la cintura canons d’agulles i al capdavall de la cadeneta habitual tisores, claus, etc. (VILA, J. 1935 op. cit. p. 21).



24. Vegeu MATEU PRATS, Ma. L. 1996 “El clauer en Ibiza a partir de la documentación del siglo XVII”, Revista de Dialectología y Tradiciones Populares, vol. LI, 2, Madrid: CSIC, p. 151-181, i MATEU PRATS, Ma. L. 2003 “Descripció de la joieria popular eivissenca”, V Curs de Cultura Popular de les Illes Pitiüses, Eivissa: Fundació Sa Nostra-UIB, p. 74-80.



25. Així es dedueix de l’eloqüent explicació oferida per MULET, B. 1993 op. cit. 1993, p. 223.



26. A totes aquestes mànegues, bàsicament d’una mateixa tipologia, pot fins i tot afegir-se algun exemplar de la gonella de color (i probablement també alguna blanca), malgrat que ja corresponguin a una altra faicó.



27. L’any 2002, l’Arxiu Històric Municipal d’Eivissa va donar a conèixer a Eivissa aquestos gravats mitjancant l’oportú catàleg (realizat per A. COLOMAR) de l’exposició Les Pitiüses en gravats. Segle XIX. Agraïm a dit Arxiu l’autorització per reproduir les fotografies originals de les figs. 11-13.



28. DE LA CRUZ CANO Y OLMEDILLA, J. 1777, Colección de trajes de España tanto antiguos como modernos que comprende todos los de sus Dominios Dividida en dos Volúmenes con ocho quadernos de doze estampas cada uno. Dispuesta y grabada por D. Juan de la Cruz Cano y Holmedilla. Se hallará en Madrid, Casa de M. Copín.



29. Aquesta circumstància especialment evident per a aquesta parella de llauradors a l’aquarel·la de Joan d’Ivori, sembla també fer-se patent al gravat de J. RIBELLES i HELIP-J. CARRAFA, de 1832 (Colección de Trajes de España, Madrid), per al qual hem localitzat dues variants en funció dels seus diferents colors,



30. Sorprèn el color vermell d’aquesta peça indumentària el qual, no obstant, podria reforçar la seua relació amb els guatlaretos-, present a la llauradora de J. DE LA CRUZ (ed. furtiva de París de 1777). Dit color conjunta amb els també sorprenents colors donats a l’alçada de les espatlles, que dificulta veure el sistema d’incorporació de les mànegues al cos del gipó, si és que no es tracta d’una tira de roba.



31. PUIGGARÍ, J. op. cit. (ed. de 1979), p. 209-210.



32. Diferents registres notarials del segle XVII deixen constància d’aquesta peça a l’illa.



33. Fasset: Per la seua identificació amb el castellà “justillo” (DCVB), peça de vestir de damunt, ajustada al cos que no passava de la cintura (MULET, B. 1993 “Vestimenta dels mallorquins en el segle XVIII”, Jornades de cultura popular a les Balears, Ajuntament de Muro-UIB, p. 235-236).



34. Cita d’un il·lustrat recollida per MARTÍNEZ MEDINA, A. 1998 La moda a través del retrato en la época de Felipe II. Madrid: Ayuntamiento de Madrid-CSIC, IEM, p. 32-34.



35. Fins i tot, en algun cas quasi arriba a ésser circular (vegeu el retrat de la marquesa de Virot, ca 1775, a Los tejidos en las Islas Baleares. Siglos XIII-XVIII, J. Serra i M. Bernat, Palma de Mallorca, 1999, p. 76).



36. “Les seves estampes, normalment estan recollides de l’observació directa. Sol representar la realitat tal qual la veu o la recorda (…)” FERRER, N. 2002 “La imatge de les Pitiüses en la il·lustració gràfica del segle XIX” a Les Pitiüses en gravats. Segle XIX, AHME, 2002, p. 14.



37. D’aquesta manera sembla interpretar-ho Joan Vila, observant el dibuix del cap de la llauradora de J. de la Cruz (ibídem, p. 19).



38. Vegeu la nota 16.



39. Es val de la veu carandaix (VILA, J. 1935, pp. 19 i 31, comentari a la imatge 40) “espècie de còfia” que a Menorca alterna amb la de cambuix (MURILLO, A. i PLANTALAMOR, L. 1979 “Descripción del traje típico menorquín de fines del s. XVIII según un manuscrito de D. Juan Ramis y Ramis”, III Congreso Nacional de Artes y Culturas Populares, Zaragoza, p. 504.



40. “Les eivissenques porten un rebosillo groc; pot ser tant de tela corrent com d’indiana estampada d’una qualitat molt ordinària”. “L’estranger que veu per primera vegada les dones d’aquestes illes -conclou- no pot evitar d’admirar la bellesa dels seus cabells, que cauen més avall de la cintura” (Citam per AHME, op. cit. 2002, p. 24).



41. A algunes fonts gràfiques eivissenques, la disposició del cambuix amb les puntes de la part posterior caient lliures sobre les espatlles o el pit- evoca el rebosillo (tal com podria aludir alguna referència bibliogràfica). I rebosillo és la denominació que apliquen certs autors als cambuixos en tractar la indumentària portada a Eivissa. Pel que fa a això, a Mallorca es diu també rebosillo a “l’espècie de còfia o gorro, que es prenia baix el mentó”, i que allí mateix s’ha identificat amb el cambuix (algun autor presumeix que aquest era el nom que antigament s’aplicava a aquest tipus de rebosillo (MULET, A. 1954 El traje en Mallorca, p. 32).



42. El treball de camp ha dut aparellada la localització d’un volant o rebosillo “a l’agulleta” (això és, aquell en el qual la còfia no és més que un petit apèndix que serveix per fixar-lo als cabells del clatell, evitant que el coll quedi al descobert). Se’ns va presentar com formant part d’una important col·lecció d’indumentària tradicional, existent a una casa el barri portuari de la Marina (on els rebosillos varen gaudir d’una significativa implantació social al segle XVIII).



43. Deixam aquí a banda la representació del cordoncillo, que sembla del tipus soguetjat, de la iconografia de la Mare de Déu dels Desemparats (GONZÁLEZ, E. - RIERA, M. La joieria a les Illes Balears, IIE, 2002, p. 179).



44. Als citats Capítols, en el núm. 74, s’establia que els sastres no poguessin excedir “d’una lliura deu sous”, “sota pena de deu lliures”, “per camisoles-sembla que d’estamenya- ab sis faldes de dona guarnides” (FAJARNÉS, E, op. cit. p. 44). Sobre les seues característiques, possibles guarnicions i paral·lelismes (per exemple a Sardenya i a Menorca), es tracta a “Gonelles” y “joies” en Ibiza y Formentera, Premi Vuit d’Agost 2006, en premsa. A aquest tipus de prenda es referiria la veu “cassot” (veure DCVB i PÉREZ CABRERO, on es descriuen “de roba blava gruixada de llana” i com “chaquetilla de mujer”, respectivament). A l’actualitat, a Eivissa, per camisola hi ha qui coneix una peça semblant al caracó (espècie de jaqueta ajustada amb mànegues i faldons apareguda a França a mitjan segle XVIII). A Formentera rep la denominació de jac, i se’l considera de major antiguitat que aquell altre, i de major llargària, amb “una petita cua davant i darrere”. Atenint-nos igualment a l’escrit pel Grup Folklòric de Sant Josep, “són confeccionats amb teles de colors foscos” i “es portaven sense mantó”. (Ball Pagès, 1996, p. 40). Tot això mostra l’arrelament d’aquest tipus de peça, avui dia pràcticament desconeguda a Eivissa.



45. APE, Escandell, 1750-1751, f. 31: “…un vestit de plor com es mantell de filadis bo, Gunella de estameña, gipo de escot tursud, devantal de escot flux, faldellí de cordellad vermey…” (?).



46. D’acord amb els patrons de Juan de Alaga, l’any 1580, la basquinya (o gonella) exterior era una falda tancada, mentre que el faldellí era obert i amb més vol (Citam per BERNIS, C. 1962 La indumentaria española en tiempos de Carlos V. Madrid: CSIC, p. 107). Aquesta darrera circumstància pot explicar la forma acampanada dels faldars d’aquestes “labradoras”, en cas que efectivament la basquinya o gonella fos el seu faldar exterior.



47. Així, almenys, s’ha documentat a un altre lloc d’Espanya (FRAILE, J. M. 2005 “Fuentes literarias para el estudio del indumento tradicional Madrileño. La calle Toledo (Siglos XVII-XX), Revista de Folklore núm. 242, Valladolid, p. 77.



48. Segons Correas els colors blaus i vermells eren propis de les al lotes fadrines, “zagalas” en castellà, reservats per als faldars mitjaners, baixers i fonders de les casades. Citam per CEA, A. 2002 op. cit. p. 113.



49. En aquest cas documentat al gravat de Pigal, de 1822- dóna la impressió que es refereix al davantal llarg al qual se superposa, de manera semblant a com actualment es fa amb el “mocador de mostra” sobre el rectangle brodat, o “mostra”, del dit davantal. I tal com també ho varen fer alguns mantonets, així mateix brodats.



50. PIQUEREDDU, P. op. cit. s/d, p. 85 i 119-120; comentari a les làmines 60, 61 i 62. En els exemplars sards l’espai brodat és molt més petit.



51. No oblidem, en aquest sentit, l’existència de dues variants cromàtiques del mateix gravat (concretament el de Ribelles-Carrafa); en un d’ells la dita part inferior és de color ametlla tendra i en l’altre de tonalitat rosada, similar a la blanca amb què es mostra la llauradora de Giscard.



52. Fins i tot, podríem atrevir-nos a pensar que l’origen de les mostres brodades es troba en el frunciment superior de davantals semblants a aquells altres blaus, tal com sembla que ho suggereix el vestit per una “menestrala” de l’arxipèlag -no se sap amb exactitud de quina illa, recollida igualment pel susdit J. de la Cruz. Vegeu la làmina 9 de la publicació de MULET, A. 1951 “El traje balear en doce láminas del siglo XVIII”, Panorama Balear. Monografías de arte, vida, literatura y paisaje, Palma.



53. Tal com pensam tractar en un proper article dedicat a la indumentària masculina.



54. Això no obstant, encara al segle XX alguna fotografia permet constatar l’ús de les sabates amb les gonelles de color, així com amb el mantonet en el cas de les dones de Formentera.



55. AHME, Expedient criminal 1/9, A, B. C i D. Citam por TUR RIERA, F. 2004, “6 de maig de 1839, Assassinat a ses feixes”, Eivissa núm. 41, Eivissa: IEE, p. (279) 35.



56. D’aquesta manera sembla encara evocar-ho la diferenciació de teixit, i fins i tot de color, per al cos i el faldar, a la gonella negra.



57. Esmenta també les de pitra i les de cànem.



58. No ens resistim a dir que un document eivissenc del segle XVI-d’especial valor i generosament aportat per F. X. Torres i Peters a la nostra investigació, esmenta espardenyes pròpiament dites (això és, d’espart), juntament amb altres de cànem amb la sola d’espart i de cànem en la seua totalitat (simplement com “de cànem” es descriuen les registrades habitualment a la documentació notarial). Agraïm molt sincerament a dit investigador haver-nos facilitat aquest i altres documents que es recullen a l’obra que hem realitzat sobre la indumentària tradicional a Eivissa i Formentera (vegeu nota 3 del nostre article a l’anterior número d’aquesta revista).



59. Tampoc no el porta la llauradora captada per RIBELLES i HELIP, J. - CARRAFA, 1832 Colección de trajes de España, Madrid.



60. VILA, J. 1935 op. cit. p. 32.



61. Propietat del senyor Vicent Riera Mayans. Anteriorment es va datar erròniament, per inversió de les dues darreres xifres, l’any 1835.



62. Capítol IX titulat “La ofrenda de los payeses” de la Crónica del viaje de sus Majestades Altezas Reales a las Islas Baleares, Cataluña y Aragón en 1860 escrita de orden de su Majestad la Reina por D. Antonio Flores, 1860, p. 89-90.



63. Enfilalls de coral i gruixudes cadenes d’or, amb relicaris, creus, medallons i multitud de penjolls que han fet pensar que es devia tractar d’una emprendada de transició entre la de plata i coral a la d’or (FAJARNÉS CARDONA, E. 1995 “Campesinas ibicencas ante Isabel II” a Lo que Ibiza me inspiró).



64. De la intenció d’aparentar tenir el cabell clar, deixa igualment testimoni l’arxiduc Lluís Salvador mitjançant el color dels postissos que afegien a les trenes. Tenir el cabell ros ha set el somni daurat de les espanyoles des d’antany (FRAILE, J. M. 2002 Disquisiciones galanas, reflexiones sobre el porte tradicional, Salamanca, p. 59).



65. De mitjan segle XIX data una cita bibliogràfica que reproduïrem properament, que fa esment específic a “una longue tresse de chaveaux noirs” associada a un “guimpe (rebozillo)”.



66. “La doncellez de la mujer se expresaba en el uso de los cabellos largos y destapados, y por las tocas se conocía a las desposadas y a las que entraban en religión” (CEA, A. 2002 “Supuestos generales para el estudio de la indumentaria”, II Jornades de cultura popular de les Pitiüses, Eivissa, p. 38).



67. S’hi mostra una gonella negra aparentment amb la cabellera deixada anar, si bé porta cambuix i capell.



68. PICÓ I CAMPANER, R. referint-se a les dones de Mallorca, va afirmar que “antiguamente llevaban la cabellera suelta y flotando majestuosamente por la espalda”. Segons aquest mateix autor, més endavant dugueren un pentinat “sencillo en extremo: se reduce a partirse la raya, recogiendo el pelo detrás de la cabeza en una trenza de tres ramales…” (1872? Las mujeres españolas, portuguesas y americanas, vol. I, Madtrid, p. 119).



69. Vegeu la nota 39 d’aquest mateix article.



70. Vegeu la nota 13.



71. MANONELLES, T. 2002 “Ball pagès”, II Jornades de cultura popular de les Pitiüses, p. 56. (Vegeu-ne una altra transcripció a DEMERSON, J. 1980 op. cit. p. 328).



72. MATEU PRATS, Ma. L. 1984 La joyería ibicenca, Palma: IEB, p. 34.



73. ARMSTRONG, J. 1752 Historia de Menorca, Londres. Citam per JULIÀ, G. “Indumentària menorquina en el segle XVIII” a les I Jornades de cultura popular a les Balears, Ajuntament de Muro-Universitat de les Illes Balears, p. 311.



74. De manera semblant a l’interpretat per Ortíz Echagüe (op. cit. ed. de 1971, p. 20), en comentar l’encintament de les trenes de les dones vestides amb el model que ve denominant-se “vestit de clauer”, com resposta a la necessitat de preservar el cabell de la pols.



75. Vegeu les notes 11-13 d’aquest mateix article.



76. DE HOYOS, N. 1935 “Tocados y peinados femeninos…” Anales del Museo del Pueblo Español, vol. I, quaderns 1 i 2, Madrid. Citam per MATEU PRATS, Ma. L. 1984 op. cit. p. 145.



77. MULET, B. 1993 op. cit. p. 241.



78. En context urbà tenim prova de les confeccionades amb teixits de seda, així com de gèneres de llana fins. A més, la guarnició de randes.



79. MULET, B. ibídem, recull la prohibició d’emprar seda a les “mantetes, mantellines i rebosillos” concretament per a les dones dels menestrals.



80. Queda per comprovar la representativitat dels texits de seda en la configuració de les mantellines negres, indicada per algun exemplar. La documentació notarial només ha oferit prova de les fetes amb llana, com la blanca que l’acompanya (APE, Jasso 220, 1853, f. 428v; Formentera).



81. Ja sigui mitjançant el propi cos i faldar (a les figures representades sense mantó), o per la cintureta del davantal i la conseqüent ubicació de la mostra brodada (a les representades amb dit mocador de pit).



82. Les Imatges 12 (pagesos de Barcelona, 1820), 13 (pagesos del Vallès, Barcelona 1820) i 17 (pagesos del Vallès, Barcelona, començament del segle XIX).



83. “Eran los estratos de posición económica más elevada quienes iban pasando las modas a los estratos medios y llanos, que, lógicamente, tardaban más en desatarse de esas prendas, iniciándose la fosilización” (CEA, A. 2003 op. cit. p. 34).



84. La realització domèstica del teixit amb l’ordit de cànem i la trama de llana és la que igualment conforma alguna gonna sarda, deixant apart les precisions sobre la seua “iridiscenza” resultant. PIQUEREDDU, P. op. cit. p. 106, comentari a la il·lustració 42.



85. CEA, A. 1991 op. cit.



86. MULET, A. 1951 op. cit. p. 14. Vegeu també la p. 4.



87. VILA, J. 1935 op. cit. p. 13 i 17. Ell explica aquesta incidència com a conseqüència d’haver decaigut l’ús de la indumentària tradicional.



88. Ens servim de les paraules utiltzades per J. VILA (ibidem) en comentar la imatge 17 dels pagesos del Vallès (Barcelona).



89. Per a Formentera s’ha escrit que el cos de les gonelles més antigues era més gran, “de manera que el ruat de la gonella venia més avall, mentre que posteriorment el cos es va fer cada vegada més curt, fins al punt que el ruat venia just baix la línea del pit” (ESCANDELL GUASCH, J. 2004 “La indumentària tradicional de Formentera”, VI Curs de Cultura Popular de les illes Pitiüses, Eivissa: Fundació Sa Nostra-UIB, p. 73).



90. A nivell d’hipòtesi és assenyalable la consideració de la gonella negra amb cos curt com la pervivència del vestir de les dones de servei, que s’ha formulat des de la Península, en base, fonamentalment, a l’estudi d’antigues fonts iconogràfiques.



91. CEA. A. 2002 op. cit. p. 135.



92. CARO BAROJA, J. 1986 “Prólogo” a Tipos y Trajes de Zamora, Salamanca y León. Caja de Zamora.





El “capità Fratín”, l’“yngeniero Fratín” i la reial força d’Eivissa (1575-85)* (i II)

Marino Viganò


3. “natural del vurgo de morco lago de lugan”

Qui són aleshores els dos enginyers militars Giovan Giacomo i Giorgio Paleari, els “Fratino”? D’ells, fins ara, en coneixíem el nom i poca cosa més. Ara, és possible saber-ne més gràcies a una recerca en els arxius. A la fórmula de jurament com a oficial un d’ells diu: “Yo Jacome palearo llamado El fratin Vezino de la Villa de morco que es en ytalia”;1 l’altre en el seu testament, dictat a Espanya, es declara “natural del vurgo de morco lago de lugan Jurisdiçion de la ylustrisima Señoria Subiçera que es en lombardia”,2 i l’acta de ciutadania milanesa el qualifica de “No[bi]lis Vir Georgius Palearius, appellatus Fratinus, Architectus, et Jngenierius noster ex loco Morcoti Jurisdictionis Helueticae oriundus”.3 Nascuts, per tant, a la regió de la Llombardia suïssa de Morcote, a la vora de Lugano, sobre el llac Ceresio.

Aquí, a Morcote, és on a l’inici del Cinc-cents neixen els quatre fills de Giovan Francesco “Fratino” de Paleari,4 “condottiero” militar d’antic llinatge, i d’Elisabetta Raggi,5 descendent d’una altra família noble:6 Giovan Martino,7 Giovan Giacomo,8 Bernardino i Giorgio.9 El pare és amb seguretat el mateix Giovan Francesco “dicti fratini Pallearij” que va rebre en donació per part dels ambaixadors dels suïssos reunits a Lugano (18 de febrer de 1517), el castell com a recompensa pels especials mèrits - “in Erwägung besonderer Verdienste” - adquirits lluitant amb el bàndol dels “Eidgenössen”, els suïssos.10 Segons els documents, de fet, s’hauria afilerat amb els “ghibellini” partidaris dels Confederats a les guerres franco-suïssa-milanesa, i és ell, per descomptat, “Fratino di Morcote”, anomenat “der gwaltigist” -el “prepotente”- entre els capitans luganesos protagonistes del salvatge saqueig i incendi del poble de Castiglione Olona, al baix Varesotto,11 comès el 23 de maig de 1513. Més endavant hauria militat entre les files franceses, almenys fins al setge de Pizzighettone, població espanyola el 1522,12 compromisos que li van costar la confiscació dels béns,13 cosa que significà un gir en la seua intensa i llarga vida familiar.


[image: Vista de la població de Morcote, a la riba del llac Ceresio, feta el 1740 per Giorgio Domenico Fossati (17051785). (Archivio di Stato già Cantonale, Bellinzona.)]

Vista de la població de Morcote, a la riba del llac Ceresio, feta el 1740 per Giorgio Domenico Fossati (17051785). (Archivio di Stato già Cantonale, Bellinzona.)


Desconeixem l’any de naixement dels nostres Giovan Giacomo i Giorgio, malgrat el que afirmen de forma arbitrària alguns autors italians14 o publicacions espanyoles que remeten a diverses fonts de l’Archivo General de España.15 De tota manera és probable que els fills de Giovan Francesco “Fratino” de Paleari neixessin entre 1520 i 1530,16 Giovan Martino primogènit i hereu del títol, i Giovan Giacomo, Bernardino i Giorgio secundogènits de la família. Tan sols alguns documents suggereixen aquest ordre de la germandat de manera directa: els llibres dels comptes del poble,17 el testament de Giorgio,18 la correspondència d’altres enginyers o mestres majors de les obres de fortificació que havien treballat amb ells a Espanya.19 Alguna cosa més s’adverteix, però, encara que entrelínies, per la llum aportada per les poques cartes de caire privat i per una lectura atenta de les relacions entre els dos germans enginyers durant el període de servei a fora. Aquests indicis són, per exemple, l’aparició per primera vegada de Giovan Giacomo Paleari “Fratino” sobre l’escenari bèl·lic de l’època; la seua mort esdevinguda tres anys abans de la de Giorgio; però, sobretot, per l’autoritat exercida en més d’una ocasió -alguna vegada amb una particular energia i decisió en els enfrontaments del germà, gairebé amb certesa més petit.20

Giovan Martino, hereu del títol i dels béns, l’únic de la família que no va haver d’aprendre un ofici, no deixarà mai les ribes del llac Ceresio: dels seus quatre fills mascles, Giovanni, Vespasiano, Antonio i Giovan Domenico Paleari “Fratino” procedeixen21 sembla que per línia directa fins al nostre segle els Paleari “Fratino” arrelats a Morcote. El germà petit, Bernardino, en canvi, sembla que fou el primer a deixar el poble per abraçar la carrera de les armes a Borgonya cap a la meitat dels anys 40 del segle XVI i dóna la impressió que mai més no hagués retornat.22 De la resta, el mateix Giovan Giacomo, quan el desembre de 1584 aconseguí de veure Bernardino a Navarra, a Pamplona, assegurà d’haver-lo trobat tan sols tres cops durant aquells últims quaranta anys.23 Giovan Giacomo i Giorgio viuen amb tota probabilitat a la casa paterna fins passats els vint anys; hi tornaran de tant en tant, el primer el 1565,24 el segon en diverses ocasions, l’última el 1588.25 És possible que a Morcote mateix aprenessin l’ofici de soldat, tot i que no encara les tècniques del “practico” de fortificacions, apreses més endavant en un altre lloc,26 al costat d’altres militars originaris de Luganese.27 Això justifica el títol de “Capitan ordinario de infanteria” amb el qual Giovan Giacomo és habitualment anomenat per Felip II a les reials cèdules: un grau obtingut amb la milícia activa en els terços d’infanteria.

Giovan Giacomo es casà al poble i hi va veure néixer els fills. L’esposa fou una jove el nom de la qual ens és desconegut, tal vegada Rúggia della Bella, d’antiga família noble de Vico Morcote, com es pot intuir per una menció,28 amb la qual tengué tres fills:29 el primogènit hereu, Francesco (anomenat també Giovan Francesco),30 que no seguirà els camins del pare, es casà amb Giacoma Giussani i desaparegué ben jove devers el 1604; Elisabetta, esposada amb el noble Giovan Pietro Caccia, d’antic llinatge morcotès, i Maria, que sembla s’hagués fet monja fins que, arribada la seua majoria d’edat, el pare en constituís el dot.31 Giorgio es casà amb Angela Tatti,32 filla de Battista, noble varesià que s’establí a Vico Morcote, desapareguda el gener de 1594,33 amb la qual tengué dos fills: Francesco -nascut vers el 156234-, va ser durant mig segle el continuador de l’art paterna com a projectista de fortificacions en els regnes de la corona d’Espanya i també fundador de la branca navarresa dels Paleari “Fratino”, i Elisabetta, nascuda abans del gener de 157335 i morta centenària vers el 1671.


<img src=“/Users/pvilas/codigo/sortida/recursos/imatges/EV044012002.png” alt=“Plànol de la ciutadella de Pamplona, aixecat per Giovan Giacomo Paleari”Fratino” (AGS, Mapas, Planos y Dibujos, XVI/16, Traza de la çiudadela de pamplona entiendese la parte della que mira hazia la çiudad, atribuït a l’any 1586, 410 x 278 mm).”/>

Plànol de la ciutadella de Pamplona, aixecat per Giovan Giacomo Paleari “Fratino” (AGS, Mapas, Planos y Dibujos, XVI/16, Traza de la çiudadela de pamplona entiendese la parte della que mira hazia la çiudad, atribuït a l’any 1586, 410 x 278 mm). Plànol de la fortalesa de l’Alguer (Sardenya), fet per Giorgio Paleari “Fratino” (AGS, Mapas, Planos y Dibujos, VIII/20, Plano de la Fortificación de Alghero por Giorgio Paleari Fratino, “Cagliari, 16 de julio de 1578”, 552 x 427 mm).


La carrera de Giovan Giacomo s’inicia amb els francesos, però empresonat pels espanyols a Moncalvo (1558), passà al seu servei. Emplaçat a Tortona (1559), projecta els baluards del Castell Sforzesco de Milà (1560); després serveix Gènova a Còrsega, a Calvi, Bonifacio, Bàstia, projectà el fort de San Fiorenzo i la torre Mortella, fundà la ciutadella d’Ajaccio i visità Càller i l’Alguer, a Sardenya (1563). Reclamat a Espanya, rep per part de Felip II el títol d’enginyer (1565) i és enviat a Malta perquè doni el seu parer sobre la ciutat de Valletta i per ampliar la Goletta de Tunis (1566-69). Inspeccionà també Sicília, Sardenya, les Balears, fou enviat a Gibraltar i a Cadis (1569-70) i a Navarra, on fundà la ciutadella de Pamplona i visità Sant Sebastià i Fuenterrabía (1571). Obtení el títol de capità ordinari d’infanteria (1573), arribà a Santander i després a Eivissa, Mallorca, Menorca, inspeccionà València, Cullera, Dénia i Alacant (1574). Projectades les defenses de Ciutadella de Menorca, Maó i Mallorca, arribà a Sardenya el seu germà Giorgio, amb qui restaurà els baluards de Càller i l’Alguer (1575). Es traslladà a Orà i a Mers-el Khebir, a Cartagena, Melilla, Cadis i Gibraltar (1576-77), novament a Orà i a Pamplona (1578) i de nou a Cadis i Gibraltar (1579). Fou enginyer en cap a la vora del Duc d’Alba en la conquista de Portugal, participà en els setges i inspeccionà després les fortaleses de la desembocadura del Tajo (1580) i al llarg de la costa - Porto, Viana do Castelo, Duero, inicià els nous baluards de São Julião da Barra i Setúbal (1581-84). Retornà a Navarra, reconegué per darrera vegada les costes catalanes i morí, finalment, a Pamplona el 31 de maig de 1586.36


<img src=“/Users/pvilas/codigo/sortida/recursos/imatges/EV044012003.png” alt=“El baluard de Santa Llúcia, dissenyat per Giorgio Paleari”el Fratin”. (Foto: Vicent Marí.)“/>

El baluard de Santa Llúcia, dissenyat per Giorgio Paleari “el Fratin”. (Foto: Vicent Marí.) Plànol aixecat per Juan Alonso Rubián, que du el títol Traça del estado en que esta la fortificaçion de Iviça en primero de mayo de mil y quinientos setenta y nueue años, (AGS, Mapas, Planos y Dibujos, XV/4, 408 x 388 mm).


Giorgio arribà a Milà el 1558 i el seu germà gran l’introduí entre els enginyers. El 1560 dibuixà les places fortes de l’Estat, el 1564 desenvolupà tasques militars i hidràuliques i el 1565-partit ja Giovan Giacomo reclutà obrers per a la Goletta i supervisà els baluards del Castell Sforzesco de Milà (1566). Per al duc Guglielmo I Gonzaga de Màntua visità les places del Monferrato (1568), per al governador de Milà les que hi havia entre la Llombardia i el Piamont (1570), s’encarregà de les reparacions hidràuliques de Domodossola, participà en el setge de Finale Ligure, projectà les defenses de Finale i Varigotti, donà el seu parer sobre les fortaleses del Piamont i de Monferrato (1571). Executà la inspecció general de les places milaneses (1572), es traslladà a Sardenya per fortificar Càller, l’Alguer, Castellaragonese, Villamassargia i les torres de Sàsser i Porto Torres (1573-78). Més endavant Giovan Giacomo arribà a Madrid, visità després Bayona i rebé de Felip II el títol d’enginyer (1579). Inspeccionà Mallorca, Eivissa, Ciutadella, Maó i l’illa Dragonera (1580-85). Fou el successor de Giovan Giacomo a Pamplona (1586), donà opinions sobre les torres de Catalunya i sobre les fortaleses de Roses i de Cotlliure (1587), retornà a Milà, visità a petició de Vincenzo I Gonzaga de Mantua les places fortes del Monferrato, en el viatge de tornada a Espanya reconegué la ciutadella de Perpinyà (1588), reocupà més endavant el seu anterior destí a la fortalesa de Pamplona, on morí el 8 de novembre de 1589.37 Aquests són els famosos tècnics “capitán Fratín” i “yngeniero Fratín” que dedicaren també la seua tasca a la Reial Força d’Eivissa durant el decenni que va entre el 1575 i el 1585.







1. AGS, CDS, 2a sèrie, llig. 38 (Libro de asiento de muertos 1560-1579), tom II. Jacome palearo llamado El fratin El Juramento, “En madrid a XXVIIJ de março de MDLXXIIJ”.



2. AGS, GA, llig. 264, núm, 251. Clausula del Testamento hecho en Pamplona por el Ingeniero Jorge Fratin año 1589, “en la Ciudad de pamplona a dos dias del mes de nobiembre de mil y quinientos ochenta y nuebe años”, només inventariat a BCSHM, Colección Aparici, tom VI, núm. 1.163, p. 520.



3. ASCM, D, b. 230, r. 20 (Liber P[aten].torum Annorum 1588-1589), f. 28 v-31. Ciuilitas D. georgij Palearij app[ella]ti Fratini, “Dat Mediolani die sexto Julij 1588”.



4. Giovan Francesco “Fratino” de Paleari morí abans del 1542, perquè al primer registre posterior de la “taglie” del burg estan inscrits els “Heredes Dn. Fran[ciscu].s pallearij”: ASB, M, sc. 10, f. 43. Taglie.



5. El nom està testimoniat en la clàusula de Giorgio Paleari Fratino del darrer testament atorgat a Pamplona el dia 2 de novembre de 1589, sis dies abans de la seua mort, on diu “hijo del Pre defuncto francisco palearo y de ysabeta Rachi su legitima muger”: AGS, GA, llig. 264, núm. 251. Clausula del Testamento, cit., “en la Ciudad de pamplona a dos dias del mes de nobiembre de mil y quinientos ochenta y nuebe años”.



6. Documentat per primera vegada en una acta de maig de 1557, una contraent i el “D.nus Jo. Martinus fq. D.ni Francisci dicti fratini de palearijs de Morchote habitantes ibidem Lachus Lugani”: ASB, N, Notai diversi, sc. 4.568, int. 5/2 (C-Cat), f. 16 (Luigi Castelnuovo), 1540/1577. [Atto], “Anno a Natiuitate eiusdem Millesimo quingentesimo quinquagesimo sept[im].o Jndictione decima quinta die Merchurij duodecimo Mensis Maij”.



7. Giovan Giacomo, per tant-i no només Giacomo, com testimonien tots els documents revisats, i en particular els estesos pel notari Salvi de Vico Morcote (ASB, N, Notai diversi, sc. 4.568 (S-Sol), f. 4 (Giov. Giacomo Salvi), 1567/1603).



8. La confirmació del parentiu és en el primer testament de Giorgio, estès a Varese el 13 de gener de 1573, en el qual el testador anomena els seus hereus “d. Martino Paleario fratri meo” i “Mag.m d. Jac[obu].m Palearium fr[atr].em meum […] et Mag.m d. B[er].nar[dinu].m Palearium fr.em pariter meum” (ASM, N, B. 17.355 (Leonardo Alfieri), 23 d’agost de 1571/21 de gener 1573. “[Atto], Indict.e prima die martis tertio decimo mensis Januarij”.



9. L’acta notarial del testament de 1573 i una altra del 1588 en testimonien la paternitat: “Nobilis magci. dni. Georgij fratini de Pallearijs fq. dni. Franciscí de Murchote, ingegnerij seu architecti M. C. Regis Filippi hispaniar.” (ASB, N, Imbreviature di notai diversi da integrare, sc. 5, f. 16 (Gio. Pietro Scala di Vico Morcote) (Notari Venanzio Antonio Rusconi, 1781/1828, sc. 1.799, amb documents del segle XV al XVIII). (Actes) “Indict.e prima die Jouis decimo mensis Martij” i al mateix lloc, (Actes), “Indict.e prima die sabbati decimo sexto Aprilis”.



10. AP Paleari Fratino (Morcote). [Donazione del castello di Morcote a Francesco Fratini), sd., [1517].



11. SAZ, A 211, sc. 1 (Mailand 1399/1553), núm. 148/I. Eingenommener Bericht wegen Caspar Göldlis Verbrennung und Zerstörung der St. Laurenzen Kirchen zu Castillion im Herzogthum Maÿland, “1513 (nach 9. Sept.)”, f.. 1-3, 5 i 7-9.



12. El “Fratino” va salvar la vida de Francisco Fernando de Avalos, marquès de Pescara, per no perdre el contracte de mercenari amb la mort del seu adversari espanyol més valerós i va suggerir la reconstrucció de la plaça, mal fortificada. P. Vallés, Historia del fortissimo/y prudentissimo capitan don Hernando de Aualos Marques de Pescara: con los hechos memorables de otros siete excelentissimos capitanes del Emperador don Carlos. V. Maximo Rey de España, que fueron en su tiempo, es a saber, el Prospero Coluna, el duque de Borbon, Don Carlos Lanoy, Don Henigo de Moncada, Philiberto principe de Orange, Antonio de Leyua, el Marques del Guasto. Recopilada por el Maestro Valles. Dirigida al Illustrissimo Señor don Juan Ximenes de Urrea conde de Miranda / Uizconde de Uiota etc., “en Anuers, en casa de J. Steelsio”, 1558, f. XXXII-XXXIIv.



13. El “Fratinus de mercote” apareix a la llista d’una vintena de notables “In Jurisdictione Lugani” condemnats a la confiscació dels seus béns i els noms de “Franciscus cazaguerra, Bapta de quadrio, Thomas Castanea, Georgius moresinus”, després del saqueig de Castiglione, n’expliquen el motiu per drecret de 20 de juny de 1517 (ASM, FRM, GDS, HH, b. 26 (1517 gener 91523 setembre 29), f. 70-73v, aquí f. 72. Confiscatio certorum condemnatorum, “MDXVIJ die XX mensis Junij”.



14. L’única hipòtesi és la de Bertolotti, que suggereix l’any 1545 per a Giovan Giacomo, sense indicar-ne la font: “Da Morcote uscirono […] i famosi Giacomo e Giorgio Paleari ingegneri militari, uno ricordato dal Lomazzo, detto Frattino, nato a Lugano nel 1545” (BERTOLOTTI, A. Artisti svizzeri in Roma nei secoli XV, XVI e XVII. Studi e ricerche negli Archivi romani, “Bollettino Storico della Svizzera Italiana” [Bellinzona] VII (1885), núm. 6, pp. 105-112, aquí p. 106.



15. A un assaig es llegeix, per exemple, que el 1571 Giovan Giacomo Paleari Fratino tenía “entonces 41 años” i a la seua mort l’any 1586 “tenía entonces 55 años”, la qual cosa dóna l’any 1530 per al seu naixement (IDOATE, F. Las fortificaciones de Pamplona a partir de la conquista de Navarra, “Príncipe de Viana” [Pamplona] XV (1954), núm. 54/55, pp. 57-153, Aquí pp. 76 i 82, nota 54).



16. Al registre de la “taglie” de Morcote, en la qual s’inscrivien els caps de família, apareix l’any 1542: ASB, M, sc. 10, f. 43. [Taglie]: “Georgius de palleariis” i “Jo. Jacobus de palleariis”; 14 settembre 1554: “Georgius de Pallearijs” i “Jac.o di paliar”; 1° luglio 1562: “Georgius paleareus” i “Jo. Jacobus paleareus”; 1572: “Il s.r Georgio pagliar” i “Il s.r Jacomo pagliar”; 29 maggio 1580: “Mag.cus D. Jo. Jacobus paleareus” i “Mag.cus d. Georgius paleareus”; s. d. [prima metà anni ’80]: “D. Jo. Jacobus paleareus” i “D. Georgius paleareus”; 27 aprile 1586: “D. Jo. Jacobus pallearius” i “D. Georgius pallearius”; 15 novembre 1587: “D. Georgio paliar” i “D. Jacobo paliar”.



17. Giovan Martino devia ser “Heredes Dn. Fran.s pallearij” que apareix al registre de la “taglie” de 1542 (ASB, M, sc. 10, f. 43. [Taglie]), i “Jo. Martinus de Palliareis”, 14 settembre 1554.



18. En el testament de Giorgio s’enumeren com a hereus els germans seguint un ordre que deu ser el de naixement, això és, d’edat: Giovan Martino, Giovan Giacomo i Bernardino (ASM, N, b. 17.355, Leonardo Alfieri, cit. [Actes], cit., “Indict.e prima die martis tertio decimo mensis Januarij”.



19. Com Juan Alonso Rubián, “maestre mayor” de la fortalesa d’Eivissa, que en un informe es referia a Giovan Giacomo “fratin vieio”, com el vell, i a Giorgio “fratin moço”, el jove (AGS, GA, llig. 283, núm. 317. Relacion de la Jsla de ybiça, cit., s.d. [abril 1590]).



20. Giovan Giacomo compareix a Milàsegons els documents- el 1558 i el seu germà Giorgio poc després. El seu decés, tres anys anterior al de Giorgio, no és tanmateix significatiu. Ho són, en canvi, les cartes creuades entre els germans, la preeminència de Giovan Giacomo sobre Giorgio és més explicable-segons el costum de l’època per la seua major edat que no per una major habilitat tècnica. Cal notar que només a la mort del seu germà el 1586, que Giorgio es qualifica en les intitulacions com “architectus seu Ingenierius C. M. Regis Filippi hispaniar. [um]” (ASB, N, Gio. Pietro Scala, sc. 3.660, 1585/1589. Varia).



21. El 1569 atorga un instrument de compra-venda “Dms Jo. Martinus fratinj fq. D. Jo. Fran.ci de palearis” (ASB, F, sc. 27, int. 1.649. [Actes], “Ind.e duodecima Die merchurij decimo octavo mensis maij”).



22. Compareix al registre de la talla només el 1542, senyal molt probable d’una precoç entrada en la carrera de les armes i d’un distanciament quasi definitiu a causa de no haver-hi deixat un “foc” familiar (ASB, M, sc. 10, f. 43. [Taglie], “Bernardinus palliar”).



23. En una lletra dirigida al secretari de Felip II: “Aqui a llegado el cap[ita].n Vernardino palearo mi Herm[a].no el qual a Venido desde borgona a donde reside a verme, con el qual Hem.os gran contento porque en quarenta anos no nos Hemos visto sino tres Vezes” (AGS, GA, llig. 168, núm. 9. El capp[it].an fratin, “de Pamplona 16 de xbre 1584”).



24. Any el el qual parteix cap a Espanya, d’on ja no tornarà. L’última acta notarial que l’esmenta és la donació “Jo. Jacobus fq. D.ni Jo. Fran.ci Fratini de Palear.is de Morchote lacus Lugani comensis diocesis” (ASB, N, Notai diversi, sc. 4.568 (S-Sol), f 4, Gio. Giacomo Salvi, 1567/1603. [Actes], “Ind.e decima tertia die Martis decimo octavo mensis oct.”).



25. El 1572 el notari Nicola Raimondi de Vico estén una acta “In manibus Mag.ci Dni georgij fq. Mag.ci dni francisci de pallearis de morchote ibi pntis” (ASB, N, Imbreviature da integrare, sc. 5, f. 3. [Actes], “Indict.e quintadecima die mercurij decimo sesto mensis Januarij”) i el 1588 són nombroses les actes esteses al burg “In manibus Nobilis Mag.ci Dni. Georgij pallearij fq. Mag.ci Dni Fran.ci de Murchote Ingignierij C. M. Regis Filippi hispaniar. ibi pntis” (ASB, N, Gio. Pietro Scala, sc. 3.660, 1585/1589. Registro del 1588, varia).



26. Segons una nota del virrei de Sardenya, “Jorge Fratin” havia estat soldat “en las guerras en que se a hallado en ytalia de que solamente tiene expiriencia” (AGS, GA, Ilig. 79, n. 38. El uisso Rey de çerdena, “de caller 23 de enero 1575”).



27. En una disposició testimonial de data “1597 venerdi 24 di Gennajo” per una pòlissa de 1.200 escuts “che vidi contare del q. S.r Gio. Iacomo Palleario-fratino di Morcho, inginiero della maestà del Re philippo de Spagna Duca de Milano”, l’enginyer militar Bernardino Casella da Carona afirma “qual S.r Jacomo era mio grande amico intrinsicho, perché era stato meco con mio fratello a imparare il suo exercicio”, però no diu on l’havien practicat, l’ofici ([MOTTA, E.] Arte ed artisti luganesi, “Bollettino Storico della Svizzera Italiana” [Bellinzona] XXI (1899), núm. 7/9, pp. 119-126, aquí p. 122. L’original, que era al Museu de Lugano a l’inici del segle XX, es troba avui perdut.



28. En una lletra, Giovan Giacomo demana: “Voria sapere como sta Juanmaría dela bella mio nepote” (AP Paleari Fratino (Morcote). [Lettera], s.d. [28 agost 1580].



29. En uns precs notarials el primogènit compareix com “Mag.s D.nus Jo. Fra.s Palearius dictus fratinus fq. et heres in solidum m.ci Cap.ij d.ni Jo. Jacobi” (ASM, N, b. 16.929, Giovan Battista Castiglioni, 7 de maig de 1589/18 d’agost de 1590. [Actes], “Ind.e tertia die mercurij Septimo m.sis Martij”.



30. Nascut abans del 1565, any en el qual el seu pare deixà el burg, compareix el 26 de febrer i el 16 d’abril com a testimoni -per tant era major d’edat en una acta pregada pel seu oncle Giorgio com “Fran.cus fq. Mag.ci D. Jacobi fratini” i “D. Franciscus fq. Mag.ci Dni. Jacobi Fratini de palleari” (ASB, N, Gio. Pietro Scala, sc. 3.660, 1585/1589. Registro del 1588, f. 17, 50 e 51. [Actes].



31. Esmentada pel seu pare en una carta: “se paga la dozena de mia figliola maria, mi racomando et ne terrete conto. Et quando volunta sera de farsi monica ben se le potera dare li 300 scuti che domandano li deputati e manco quello che se parera conuenire, ancorché lei mi scriue che la sua volonta non he de pigliar l’abito sino a tanto che io non saro ala patria” (AP, Paleari Fratino (Morcote). [Lettera], cit., s.d. [28 agosto 1580].



32. El cognom complet apareix al primer testament de “Mag.s D. Georgius Palearius Fratinus fq. nob. d. Fran.ci habit.s in loco Morcoti lacus Lugani” en el qual apareix “Nob. d. Angela de Tattis fil. nob. d. Bap.ta uxorem llig.mam d.ti d. georgij” (ASM, N, b. 17.355, Leonardo Alfieri, cit. [Acte], cit., “Ind.e prima die martis XIIJ men.s Januarij”).



33. Angela Tatti, vídua de Giorgio Paleari “Fratino”, degué morir força poc temps després de la data del testament, perquè quan el va atorgar era lúcida, “audiente e intelligente” però malalta “corpore languens”, i es trobava ajeguda “in talamo ad planum cogine in lecto posita infirma restet”, mentre que no apareix en actes notarials successius (ASB, N, Gio. Pietro Scala, sc. 3.661, 1594/1595 i 1599/1600. Registro del 1594/1595, f. 6v.-8. [Acte], cit., “Indict.e prima die Jouis XIIJ mensis Januarij”.



34. En el testament de 1573 és “Fran.m Palearium filium meum legmum, et nat.lem” (ASM, N, b. 17.355, Leonardo Alfieri, cit. [Acte], cit., “Indict.e prima die martis tertio decimo mensis Januarij”) i una lletra de l’any 1636 afirma “por hallarse en hedad de 74 años” (AGS, GA, llig. 1.153, s.n. El Consejo de guerra Conformandose Con lo que informo el M[arque].s de Castro fuerte de que a fr[ancis].co Palear fratin ingeniero se le pague su sueldo en Plata por residir en el Rey[n].o de Nauarra, “en m[adri].d A 30 de Abril de 1636”).



35. En el testament de 1573 Giorgio sempre esmenta “Jsabette filie mee llig.me, et naturali” (ASM, N, b. 17.355, Leonardo Alfieri, cit. [Acte], cit., “Indict.e prima die martis tertio decimo mensis Januarij”).



36. “Hauiendo llegado aqui el capitan fratin desde barcelona muy cansado y fatigado de sus enfermedades ordinarias por mas que procure su regalo y cura; adolesçio al quarto dia y murio en tres de vna colica de las inrremediables en vltimo del mes de mayo que aora paso con mucha christiandad” (AGS, GA, llig. 186, n. 78. El marques de Almaçan, “de Pamp[lon].a a 12 de Junio 1586”, copiat amb llicència a BCSHM, Colección Aparici, tom VI, núm. 1.162, pp. 496-497.



37. “El capitan Jorge fratin Jngeniero de U. mag.d murio el miercoles a ocho de este y quando Fran.co fratin su hijo llego juebes a las nuebe, ya le hallo enterrado: el dia Antes que muriesse estube con el y dixome lo que sentia no estar para poder escriuir a U. mag.d y que el poco tiempo que le quedaua de Uida era bien gastalle en suplicar a dios saluasse su Alma” (AGS, GA, llig. 273, núm. 3. [Despatx], “deste castillo y de nouiembre 10 de 1589”, copiat amb llicència a BCSHM, Colección Aparici, tom VI, núm. 1.164, p. 523.
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XXXI Curs Eivissenc de Cultura

Del 7 al 12 de novembre de 2005 se celebrà a la Sala de Cultura de “Sa Nostra” el XXXI Curs Eivissenc de Cultura. Aquesta edició es dedicà al passat recent de la nostra illa. Portà el títol Eivissa fa cinquanta anys.

El dilluns dia 7 Felip Cirer va inaugurar el curs amb la conferència titulada La cultura a l’Eivissa dels anys 50.

L’endemà José Tur Olmo va fer un balanç del que va significar el turisme a la seua intervenció, titulada El turisme a partir dels anys 50, turisme igual a riquesa?

Fanny Tur Riera traçà una visió general del decenni 1950-1960 a Crònica d’una dècada, algunes notícies amb imatges.

Marià Serra evocà estampes costumistes i anècdotes de l’Eivissa sortida de la posguerra a El canvi no esborra els records.

La taula rodona comptà amb la presència de Cristòfol Guerau d’Arellano Tur, Maria Neus Planells Molina, Josep Costa Rosselló, Josep Marí Marí i Fanny Tur Riera. Fanny Planells Balanzat es féu càrrec de la moderació.

El dissabte dia 12 el grup de Coneixement del Medi de l’Institut d’Estudis Eivissencs guià el públic del Curs en un recorregut per la vénda de Benimussa.





Manifest de la Nit de Sant Joan 2006

IEE

Bona nit.

L’any 1972, a Sant Josep, l’Institut d’Estudis Eivissencs va fer el primer manifest de la seua història, a la celebració de la segona festa de la Nit de Sant Joan. Esmentàvem els problemes que, aleshores, teníem a l’illa:


	expansió urbanística

	manca d’ordenació i desiquilibri territorial

	urbanització de zones rurals

	manca d’ordre i responsabilitat cívica

	atapeïment de cases a les vores de les carreteres

	absència d’un model turístic sostenible

	descontrol de la immigració, sense plans d’acollida ni integració social i cultural

	excessiu afany especulatiu

	privatització de camins i espais públics

	malvolença cap a la llengua pròpia i els nostres drets legítims i

	problemes a l’ensenyament.



No eren simples senyals d’alarma encesos, ja que dos anys després, l’any 1974, al mateix poble i a la mateixa festa, manifestàvem exactament: “Si hem arribat a un estat crític de coses, és en gran part perquè no hem sabut actuar conjuntament amb prou energia per evitar-ho. El principal problema que tenim plantejat, i que es manifesta de moltes maneres diferents, és d’una importància màxima i decisiva: estan en perill Eivissa i Formentera, i estan en perill com a manera de ser i de viure. I no pensam que sigui exagerat afirmar que la situació és desesperada”

Han passat trenta-quatre anys del primer manifest. Ara, què creus que ha canviat, si feim balanç de la situació? Quins problemes podem seguir esmentant i amb quins qualificatius adjectivarem l’estat de coses a què hem arribat?

A aquesta festa d’avui hauríem de venir, com l’any 1972, “immersos del tot en gatzara i bon fesum”, però, també consideram que “desaprofitaríem una ocasió excel·lent per comentar, amb franquesa i realisme, una trista relació de fets i circumstàncies que protagonitzam, activament o passivament, tots els eivissencs i eivissenques. I és que aquestos 34 anys han servit per resoldre les situacions plantejades? Vejam:

Ens queixàvem de la proliferació de cases als marges de les carreteres. Ara les tomben per fer autopistes. Demanàvem un model turístic definit. Ja el tenim: discoteques, pastilles, remor, trànsit insuportable, el “tot inclòs”, la disbauxa sense fre ni control.

INSTITUT D’ESTUDIS EIVISSENCS ## Festa de la Nit de Sant Joan
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Es Cubells, 23 de juny de 2006

La urbanització de les zones rurals ja ha arribat a qualsevol racó del ’illa. Dels espais oberts hem passat als espais tancats.

S’han corregit la manca d’ordenació i el desequilibri territorial. D’això ja s’encarreguen un Pla Territorial Insular i unes lleis fetes a mida per urbanitzar qualsevol indret illenc.

Aquest PTI ha augmentat (encara més?) els afanys especulatius i la privatització d’espais públics, com pot ser la construcció de ports esportius.

L’ordre i la responsabilitat cívica d’alguns sectors segueixen barda avall.

L’explosió demogràfica, causada per l’augment i el descontrol d’una immigració que mai no s’atura, sense plans d’acollida ni d’integració, dibuixen un perfil social força complicat, en una Eivissa ja desvertebrada.

La malvolença cap a la nostra llengua i els nostres drets legítims no ha canviat. Més endavant en parlarem.

A la comparança amb els problemes manifestats l’any 1972, podríem afergir-hi un llarguíssim llistat que faria de mal pair aquest manifest. Amb tot, unes pinzellades: La destrucció impune del patrimoni arqueològic, sotmès i subordinat a l’avanç imparable del formigó i l’asfalt.

La fractura social causada per obres caríssimes, desmesurades i faraòniques, i per actuacions policials amb sistemes ja caducs, que crèiem feliçment superats. La poca qualitat democràtica de les institucions.

La manca de pluralitat informativa, o esbiaixada, a determinats mitjans de comunicació. L’absència d’una racional i raonable política integral de transport públic. Bé ho sabeu i ho patiu vosaltres, la gent des Cubells. Què esperen les institucions a dotar de mobilitat pública i sostenible els habitants de les parròquies i nuclis de població? Per quina raó fa tants anys que se us té marginats?

Els atemptats ecològics: plantes asfaltiques sense complir condicions ambientals, abocaments d’aigües residuals a llocs turístics.

La manca de disciplina legal i urbanística: recordau el cas Cretu, sa Caixota, el puig d’en Serra, tan a prop d’aquí. El sector immobiliari segueix tenint barra lliure. Exorbitants inversions del Govern Balear i del Consell Insular d’Eivissa i Formentera en infraestructures viàries i compres de locals i hipòdroms econòmicament ruïnosos.

Nul·la participació ciutadana en tots els processos de planificació del territori, la seua ocupació i l’activitat turística que s’hi desenvolupa.

Tot i que la realitat de les diferents situacions plantejades és ben clara, volem fer esment en aquest manifest d’una situació ben preocupant que afecta la nostra llengua, màxima senya identitària. Aquestos dies, al Parlament de les Illes Balears s’ha tractat sobre la reforma de l’Estatut d’Autonomia. Ens hem quedat perplexos quan s’ha publicat que un motiu de discordança i manca de consens entre els partits de l’oposició i el del govern ha set la llengua, la llengua pròpia, la llengua catalana que parlam a Eivissa i Formentera, s’havia d’equiparar a la llengua castellana. El president de la nostra s’hi oposava fermament. Sembla que al final del redactat de l’articulat ni la definició del caràcter nacional de la nostra comunitat ni l’equiparació entre català i castellà figuraran en el nou estatut. L’estratègia de confrontació lingüística dissenyada pels dirigents del Partit Popular, fonamentada en el gonellisme (amb això de les modalitats insulars) i el capolament de la llengua catalana, de la qual se’n fa un rendible motiu de confrontació partidista, ha tengut un trist i miserable èxit.

Els que estimam la llengua pròpia i la consideram part mestra de la nostra personalitat hem de continuar endavant per exigir que es defensi com cal l’idioma propi del país que vivim. Ja sabem que hi haurà qui farà tot el possible per llevar importància social i docent al català, però no podran impedir la nostra lluita i esforç per dignificar-la.

Cada any la Comissió Executiva de l’IEE té el desig i la voluntat de fer un manifest breu i optimista. La realitat dels fets és tossuda. Mai no hauríem imaginat, malgrat els problemes que ja detectàvem l’any 1972, que a ca nostra arribaríem al grau de degradació que hem arribat. A Eivissa, malauradament, l’únic límit el posa la llei del mercat. Com fa 34 anys, podem repetir: “Encara que resulti estrany en un dia com avui, parlar de coses desagradables és necessari… No tendria sentit que, havent-hi uns problemes urgents i vitals sense resoldre, els eivissencs els passàssim per alt i ens dedicàssim, tan sols a divertir-nos”.

Però sí, també ens hem de divertir. Per això hem sortit anit as Cubells. Que ningú no gosi privar-nos del ball pagès, de la música, dels dimonis que encendran el fogueró, de la calidesa de la gent, dels costums i la festa que mantindrem. El fet de ser aquí presents, amb vosaltres, ens dóna motius per no caure únicament en el plany i el pessimisme. Les energies emergents, l’arreveixinament de la societat civil (amb mostres ben recents), la constància, la fidelitat a una terra, a una llengua i a una gent ens esperonen i ens animen i obliguen a continuar la tasca encetada fa molt de temps.

Molts anys a tots i a totes, especialment als Joans i Joanes. Gràcies a tots i bona festa!
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Menció d’Honor Sant Jordi 2006

IEE

La Comissió Executiva de l’Institut d’Estudis Eivissencs, en reunió celebrada el 6 de març de 2006, prèvia presentació de candidats i l’oportuna deliberació, va decidir la concessió de la MENCIÓ D’HONOR SANT JORDI 2006 al Sr. Marià Torres i Torres.

Pel que fa als mèrits considerats a l’hora de concedir el premi, la Comissió Executiva de l’Institut d’Estudis Eivissencs vol fer-ne constar els següents:
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Marià Torres Torres és llicenciat en Filologia Catalana per la Universitat de Barcelona (1980). El 1991 va obtenir el grau de doctor cum laude a la mateixa universitat, amb la tesi Reals Ordinacions de la Universitat d’Eivissa (1663). Introducció, transcripció i estudi lingüístic, dirigida pel Dr. Joan Veny.

Ha participat a congressos de filologia i cultura popular d’àmbit nacional i internacional i és expert de Metodologia CCP-TRS (TONFONI, 1986-94), això és, un tècnica d’escriptura multimedial de la Universitat de Bolonya, de la qual és pioner a Espanya.

Des de l’any 1982 és Catedràtic de Llengua Catalana i Literatura, docència que ha exercit als IES sa Blanca Dona, IES Santa Maria, IES Quartó de Portmany, del qual ha estat director des de l’any 1988 fins al 2004.

És professor associat de la Universitat de les Illes Balears (2001-2003), professor dels Cursos de Llengua i Cultura Catalanes de l’Institut de Ciències de l’Educació de la Universitat de les Illes Balears, de les àrees de Llengua catalana, Metodologia General de l’ensenyament de la llengua catalana i de Didàctica II.

Col·labora en revistes periòdiques i culturals com Eivissa, El Pitiús, L’Arc, Serra d’Or i en l’Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera, de la qual és coordinador de l’àrea de llengua.

És responsable i col·laborador a Eivissa i Formentera del Projecte Arxiu Audiovisual de Dialectes Catalans de la Universitat de les Illes Balears, col·laborador del Diccionari de Teatre de les Illes Balears, que ha publicat la UIB, sota la direcció de Joan Mas i Vives.

Presideix l’Arxiu de Cultura Popular d’Eivissa i Formentera des de l’any de la seua fundació en 1997.

Començà fent teatre l’any 1972 amb el grup Club Ca Nostra, que va dirigir des de l’any 1975. Els anys vuitanta va implantar l’assignatura de Teatre i Expressió Corporal, com a optativa, a l’IES Santa Maria. Actualment dirigeix i actua amb el grup de Quartó de Portmany.

Pel que fa a les publicacions, Marià Torres ha realitzat una gran contribució a la llengua i cultura pitiüsa, amb més d’una vintena d’obres des de l’any 1980. També ha publicat molts d’articles a diaris, revistes i publicacions especialitzades, i ha escrit els pròlegs d’una desena de llibres. Entre les seues obres, volem destacar les següents:


	La llengua catalana a Eivissa; situació i perspectives (amb Bernat Joan Marí)


	Llengua i cultura. Antologia de textos de les Pitiüses


	Aportació a la mitologia tradicional i popular a les Pitiüses


	Cançons verdes i estribots bruts Reials Ordinacions de la Universitat d’Eivissa (1663). Introducció, transcripció i estudi lingüístic


	Quadern de mar


	Antropologia d’Eivissa i Formentera. Mitologia, creences, festes, costums


	Antropologia d’Eivissa i Formentera. Herbes, pastors, ses matances


	Noms de persona i de lloc a la literatura d’Eivissa i Formentera. El cas de la rondallística de Joan Castelló Guasch


	Esglésies d’Eivissa


	Arxiu de l’Església de Portmany




Entenem que Marià Torres és un referent en la recuperació de la nostra llengua i cultura, i que aquesta Menció d’Honor Sant Jordi n’és un públic reconeixement.

Eivissa, abril de 2006.
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a la Sala de Cultura de “Sa Nostra”
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edicio es dedica al passat recent
de la nostra illa. Porta el titol Eivissa
fa cinquanta anys
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- e o9 VEMDIS 08 LUUS

del 7 ol 1 de

El dilluns dia 7 Felip Cirer va inaugurar el curs amb la con-
ferencia titulada La cultura a UEivissa dels anys 50.

L'endema José Tur Olmo va fer un balang del que va significar el
turisme a la seua intervencio, titulada El turisme a partir dels
anys 50, turisme igual a riquesa?

Fanny Tur Riera traca una visié general del decenni 1950-1960 a
Cronica d’una deécada, algunes noticies amb imatges.

Maria Serra evoca estampes costumistes i anécdotes de I'Eivissa
sortida de la posguerra a El canvi no esborra els records.

La taula rodona compta amb la preséncia de Cristofol Guerau
d’Arellano Tur, Maria Neus Planells Molina, Josep Costa Rossello,
Josep Mari Mari i Fanny Tur Riera. Fanny Planells Balanzat es
féu carrec de la moderacio.

El dissabte dia 12 el grup de Coneixement del Medi de I'Institut
d’Estudis Eivissencs guia el public del Curs en un recorregut per
la vénda de Benimussa. m
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